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Privacy, Please!
The Value of Privacy
Americans believe that everyone has the right to act and think as an independent person separate from any group.

This is one reason why privacy is very important in the United States.
Some expressions that Americans use show how much they value their privacy. When a person says, «I can do

whatever in I want in the privacy of my own home,» she means that in her personal life, she is free to act the way
she chooses. When someone says, «People only know what I want them to know about me,» he is means that he
decides what to tell others about himself and what to keep private. When people say they need time to themselves,
they mean they want private time, away from others.

The Protection of Privacy
Americans protect their privacy in many ways. At home, people put curtains on their windows and fences

around their property so that no one can look in.
Most people don't want their neighbors to observe the way they choose to live. They like to keep their

lifestyle private.
In public places, such as buses or stores, people put up «fences,» or physical boundaries. They usually stay at

least six inches away from people they don't know, and they don't look into strangers' eyes. There are conversa-
tional boundaries, too. For example, some people choose to keep their feelings private, but they talk freely about
their jobs. Others share their feelings but don't like to discuss their family problems.

A Community of Private Individuals
Americans usually see themselves first as individuals, and then as members of a family, community, or other

group. These groups are important because they support their members when they need help. However, because of
their sense of privacy, and a desire to do things on their own, many people may be too embarrassed to ask for
help.

Today, communities around the United States are trying to solve this problem. For example, there are
many organizations that assist people with language skills, job training, or economic matters. These organizations
try to help without asking for a lot of personal information. In some communities police departments teach
neighbors how to help each other without being nosy. In these and other ways, people can get the community
support they need and keep the independence and privacy they value.

,  
.

How important is privacy to you?
Write the number that shows how strongly you agree or disagree with the statement. Then add up the numbers

to find your total score: 4 = strongly agree, 3 = agree, 2 = disagree, 1 = strongly disagree.

Statement Score

1. I only give my phone number to close friends.
2. I don't shop on the Internet because it's too easy for people to

get my personal information.
3. I usually close my curtains when I'm at home.
4. I like people to call me before they come to visit.
5. I like people to knock on the door before they come into my

room.
6. I don't like to share information about my job, my family, or the

way I live with other people.

If your total score is . . .
6–12 –  Privacy  is  not  very  important  to  you; 13–17 –

Sometimes privacy is important to you, sometimes it's not;
18–24 – Privacy is very important to you.
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1. Look at these gestures. They are often used in the USA. Match each picture with a suitable

expression.

1. I hope nothing goes wrong. 2. I don’t know. 3. Who, me? 4. He’s crazy! 5. I can’t hear you. 6. OK!
7. That’s no good. 8. Come here.

2. Do you use these gestures in your country? Do they mean the same thing? What do you do with your
hands when you greet someone, say goodbye, agree or disagree, count, wish someone good luck, etc.

3. You want to help a foreign visitor understand some of the gestures used in your country. Think of
three common gestures. Demonstrate them to the class and explain what they mean.

-
, , .

1. , , .

General culture Business culture

How do people greet each other, by
shaking hands or kissing?
What is good to eat and drink?
Are  there  any  religious  taboos  I
should know about?
What are the common mistakes that
foreigners make in the USA/the
UK?
What do Americans/Englishmen
think about my country?
What is everybody talking about at
the moment?

How should I address people?
When do people use first names?
Are personal relationships impor-
tant in business?
How important are punctuality and
deadlines?
Is decision-making quick and deci-
sive, or slow and cautious?
Is documentation important, or is
‘my word’ good enough?
Is it normal to openly disagree with
people  in  meetings?  If  no,  how
should I show that I’m not happy
with something?
Do people continue the business
discussion at lunch?
Is it expected that you offer a gift at
the end of a visit? If so, what is
appropriate?

2. , ,
? ? 

, ? 
?
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3. , . 
? ? 

:
In … (name of country)…
It’s worth knowing that…
Don’t be surprised if…
Whatever you do, don’t…
4. , 
. ?

» 
. , , ,

:
1. Sophie Harper is a British businesswoman. She is having lunch with Felipe Marques, a senior manager of

company in Rio de Janeiro (Brazil). She wants to make a deal. She takes some documents out of her briefcase and gives
them to Mr. Marques. She then starts explaining the content in detail. Mr. Marques doesn't seem very interested.

2. Ruth Klein works for an Australian travel company and wants to make an agreement with an Indonesian
hotel chain. She has a meeting with a senior manager of the Gulf Hotel. She's going to wear her favorite outfit, a
bright red pants suit.

3. Mark West works for a Canadian business magazine. He is in Saudi Arabia to do some research, and is in-
vited to the home of a Saudi businessman for dinner. The house is beautifully furnished, and before dinner, Mark
walks around the living room admiring the furniture, carpets, and ornaments.

4. Marty Pinkerman is an American businessman. He works for a pharmaceuticals company that wants to im-
port  some German products  into  the  USA.  He is  in  Frankfurt  and meets  Hans  Schmidt,  a  senior  manager  of  DPR
Pharmaceuticals, for the first time. After the introductions, Marty begins using the manager's first name.

, 
, 

, , 
.

1. . . 
 // : . .- . . – : 

, 2015. – . 395–401.
2. . ., . . Business English for Technical Students: . . – : , 2013. –

156 .

. . , . . , 

. ., 

E-mail: vdarina@gmail.com

Vasina D. A.

COPING AND DEALING WITH BRITISH/AMERICAN CULTURE
BY ENGLISH TEACHING

Many business relationships struggle because there are misunderstood cultural differences. That's why it is worth spend-
ing time learning about the work culture of different countries and cultures. The article offers some activities for students to take
into account the cultural differences and have strategies for coping and dealing with British/American culture.

Keywords: English learning, minimize the influence of Russian culture, cultural differences, cope and deal with different
cultures, activities.
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COMPARATIVE STUDY OF NATIONAL CULTURES BY FONS TROMPENAARS
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The article summarizes the research in the field of organization performed by FonsTrompenaars. The contribution to the
development of the theory and practice of intercultural communication made by the Dutch scholar and management consultant is
postulated. The interpretation peculiarities of Trompenaars fundamental ideas made by Russian scholars is indicated. The correla-
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This article discussed the phenomenon of American’s mentality features on American advertisement texts. Particular at-
tention is paid to the American national mentality features and their impact on form and content of American advertisement texts.
This article discusses national mentality features of Americans, difference between Russian and American mentality, examples of
mentality features’ impact on form and content of advertisement texts. The relevance of this study is the need to educe social and
cultural dependency of advertisement text’ content, that shows the connection between national language and national mentality.
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tional mentality features in advertisement texts.
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 10 

, 
 2015 . ?  RussiaToday, Euronews  BBC. 

, 
/

 1:
With conflict brewing in Ukraine, Cameron has announced that UK troops will support Kiev with
tactical intelligence, training and logistics.
David Cameron, le Premier ministre britannique a déclaréque le Royaume-Unin’entendait pas
livrerd'armes à l’Ukraine mais qu'il allait soutenir les ukrainiens en lui fournissant des données de
surveillance, de l’entraînement et de la logistique.
«

: 
, », –  [9].

, 
, , 

, , 
, , , , 

. , ,  – -
 (le Premier ministre britannique). , , 

( ) , 
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 2:
La Mission des Nations unies a été créée en septembre pour piloter la lutte contre l’épidémie dans
les trois pays les plus touchés, le Libéria, la Sierra Leone et la Guinée. Un peu plus de 20 000 cas ont
été enregistrés sur leur territoire dont près 7 900 cas mortels, selon le dernier bilan de l’Organisation
mondiale de la Santé.
Guinea, Sierra Leone and Liberia have borne the brunt of more than 20,000 cases of Ebola globally
and nearly 8,000 deaths.

, ,
 ( , ) 

8.000  [10].
 2 

, , , 
.

: (7 900 cas
mortels), (20 000 cas), (l’Organisation mondiale de la
Santé). , , 

. , 
), 

, 
. , , , , , 

(La Mission des Nations unies a été créée en
septembre pour piloter la lutte contre l’épidémie), , . . , 

, , , , , 
. , 

, . . , 
, .

 3:
Russian Deputy Prime Minister Dmitry Rogozin, who supervises defense-related policies, has said
Moscow could discontinue its segment of the International Space Station (ISS) after 2020. Russia’s
decision to continue its cooperation with the International Space Station will come as a relief to the
other partners involved in the program. There had been uncertainty whether Russia would continue
following western sanctions introduced against the country.

 2014 . 
. -

, 
2024 ., . .

 2024 . [11].

, . 
,  

, , . 
, . 

, (coulddis continue), 

. , 
, 

, . 
, , , 

. , 
, ,

. , 
.

 4:
The Dutch company’s shares plunged sharply on Friday after a report based on documents leaked by
whistleblower Edward Snowden was published on the internet. It claimed that the US National
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Security Agency (NSA) and Britain’s Government Communications Headquarters (GCHQ) had
stolen the company’s encryption codes.

, , ,

,
 [12].

, , 
, 

. , 
.

,  5 , 
. , 

. , 

.
 5:
The observers arrived at Debaltsevo along with the International Committee of the Red Cross and
several trucks, bringing food and medical supplies to the region, the OSCE spokesperson said,
adding that its observers are working on a full report on the situation in the region. He also called for
all sides to observe the cease fire agreement in all territories in eastern Ukraine and provide access
for the mission to all its regions.
Selon Michael Bociurkiw, les observateurs sont arrivés à Debaltsevo avec le Comité international de
la Croix-Rouge etplusieurs camions transportant de la nourriture et du matérielmédical. Il a
ajoutéque les observateurs élaborent un rapport completsur la situation dans les environs. Il a
aussiappelétoutes les parties à observer l’accord de cessez-le-feudans tout l’est de l’Ukraine et à
assurer l’accès de la mission à toutes les zones conflictuelles.

, 
, . 

, 
», –  [13].

, , , 
,  6, 

, 
, .

 6:
«We’ll train them in security tasks, medical tasks, how to operate in an environment where the
Russians are jamming communications and how to protect themselves from Russian and rebel
artillery,» Hodges said.

, , 
, , 

», –  [14].
, ,

 ( ),  ( ) , 
, 

.

 –
, , 

, , 
. 

:
1) , 

 ( ),  (
) (  1); : [ , ]

 [ ,  ],   –  ,   –  ,   –  ,  =  –  
,  – ;

2) , , 
 (  2): [ , ]  [ , ];

3) , , 
 (  3,  4): [ , ].

, , 
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MEDIA TEXT TRANSLATION AS AN INFORMATION WAR TOOL
Aggravated confrontation between major world powers actualizes the problem of presenting information by the media

and the problem of news texts adequate translation. The purpose of our research is to reveal features of media texts translation
from a foreign language into Russian in the realities of the information war using the comparative analysis of the original English-
language news reports on different subjects and their translations into French and Russian (RussiaToday, Euronews, BBC,
January-February 2015). Among the possible methods of translation a dominant media text translation method is a subjective
translation, implying the representation of events in a certain light, in order to achieve the desirable effect, which leads to the
transformation of message form and its content.
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«Dieu et mon droit» (« ») –  (
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, .
, , 

, . 
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,  [8].
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, , 
, , 

.  «Atlas Shrugged» (« ») 
 « » .

, 
, , . ,  «If you

want something done right, do it  yourself.  – ,   – 
» : 

,  «Where there’s a will, there’s a way. – , » 
«The lazy ox drinks dirty water – » 

 – .
, , 

, , 
: «Keep on trying!» (« !»), «Keep your chin up!» (« !»).

, 

: «Just do it» (Nike), «Eat fresh» (Subway), «Do the Dew» (Mountain Dew), «Obey your thirst» (Sprite)
. 

, . 
 – I am what I am (Reebok), Impossible is nothing (Adidas), For successful living (Diesel) –

, , 
, .

, 
. .  – ,
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.  «Atlas
Shrugged» (« »), «We the Living» (« »), «The Fountainhead» (« ») 
«Anthem» (« »), . 

, , ,  – 
. 

, 
, .  « »,

,  1957 . . 

 « ». , 
: , . ,  « »

, , , 
.   « »,  ,  

.  « »,  (
 ),  ( , , , ) 

 ( ), , , , ,

, , 
 [9, 10].

. , , , 
, .

 1:
– But you don't want to have the public against you. Public opinion, you know – it can mean a lot.
– I don't think the public's against me. And I don't think that it means a damn,  one way or another (Ayn

Rand, «Atlas Shrugged»).
– , ?  – , , 
.
– , . ,  (

», . . , 2008).
, , 

. ,
to hell with that .

 2:
– You should have been born about a hundred years earlier, kid. Then you would have had a chance.
– To hell with that. I intend to make my own chance (Ayn Rand, «Atlas Shrugged»).
– , . .
– .  «

», . . , 2008).
, 

. , 
.

 3:
– I’m not going to play the game, I’m simply going to start breaking your laws right now – and you can

arrest me when you feel that you can afford to.
– I believe that you have an old-fashioned idea about law, Miss Taggart. Why speak of rigid, unbreakable

laws? Our modern laws are elastic and open to interpretation according to… circumstances.
– Then start being elastic right now, because I’m not and neither are railroad catastrophes (Ayn Rand, «Atlas

Shrugged»).
– .

, , .
– , , . , ?

… 
.

– , , 
 (  « », . . , 2008).

, , , 
. 

.
 4:

–  To  me,  there's  only one form of human depravity – the man without a purpose (Ayn Rand, «Atlas
Shrugged»).
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– ,  –  (
», . . , 2008).

. 
, , 

. ,
.

 5:
– I swear by my life and my love of it that I will never live for the sake of another man, nor ask another

man to live for mine (Ayn Rand, «Atlas Shrugged»).
– , 

 «
», . . , 2008).

,  – ,
, 

. 
,  « », -

, , , , ,
, -

, .
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Pichugina N. Y.

INDIVIDUALISM AS THE BASIC CONCEPT OF THE AMERICAN WORLDVIEW
Individualism, as a fundamental component of the American mentality, is characterized by specific features that may

cause confusion in the process of cross-cultural communication. It leads to the problem of reconstruction of the worldview and
understanding between people of different cultures. The study, due to a comparative analysis with the British linguoculture, shows
the main components of the concept of «American individualism» (freedom, independence, self-confidence, commitment). The
linguistic and stylistic analysis based on proverbs, advertising slogans and the novel «Atlas shrugged» by A. Rand, shows the
functioning of American individualism in English.

Keywords: cross-cultural communication, concept, linguoculture, individualism, linguistic worldview, USA, Great
Britain.
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Kazakova Y. V.

CONSTRUCTIVE CONFLICT AS MEANS OF EFFECTIVE COMMUNICATION
The author considers a positive role of the conflict in life of the organization, analyzes possibilities of the head to oper-

ate the conflict, governing the relations in collective, tells about use of cases and modeling of conflict situations, considers speech
features of the debatable speech.

Keywords: communication, effective head, management of the conflict, administrative duel, debatable speech.
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, 
. ,

.

, . . 
,  .  

, , ,
» . 

, .

.
, 

.  
, , 

.

.
.

 1
, 21,3 %

14 %
14 %

, , 12,6 %
 ( ) 10 %

6 %
5,3 %

, 4 %
3,3 %
2 %
2,6 %
2,6 %
1,3 %
1,3 %
0,7 %
0,7 %

,  21 % . 
. , 

, , . 
, . ,

. :
– «Haribo cest beau la vie pour les grands et les petits»;
– «Bonne Maman, c’est toi que j’aime tant»;
– «Coctails fruités pour soifs d’été» (Swing, verres);
– «Le plus pratique des sacs plastiques» (Sacs poubelles).

. 
,  ,  ,  ,  ,  ,  
, ,  [1].
, , 

, , 
:

– «Martini. Une verre de poesie»;
– «L’âme de la table».

, 
. , 

, , , , 
, . 

,  .  ,  ,  
, .

. 
. , 



26

. , 
.

–  + 
– «Pour une fraction du cout de Goliath, Data General vous offre David».

 –   «fraction  du  cout»   «cout  de  Goliath»  
 – «David». , 

 [2].
– «Il est un sommet de la puirité que l’on peut desormais atteindre sur la pluspart des grandes tables» –

, » [2]. «Les
grandes tables» – , , ,  « » 

»; « » – .  –
 «atteindre un sommet» – « ».

–  + 
– «Votre vie au coeur de nos technologies» (Volvo).
–  + 
–  «Un verre ça va, deux verres bonjour les dégâts».

:
– «Bas Milfin, plus transparent que le cristal» (  Milfin – ) [2].

, .
, ,

, 
. , , , , 

, . 
: .

. , 
, . 

, 
».« » – , , 

 [3]. , 
. , , 

, . 
. :

– «Très mâle, très bien»;
– «Tu m’aimes, mon chou?».

, ,
:

– «La couleur, c’est l’Avi” (L’Avi, peintures) «La couleur, c’est l  vi » [4];
– « ’est fort, c’est Ford».

,  ,  ,  ,  ,  
, .

–
. . 

:
– «Qui goûtera, croira» (Suze, vin) [4];
– «Aide-toi, contrex t’aidera» (Aide-toi et Dieu t’aidera) [2].

 «Aide-toi, et Dieu t’aidera» –
, ».  « » ,  

.
, . . , 

. , , .
, , 

. 
, . .

? 
, , , , 

.
, 

, , , 
» , 

. , 
, ,

. ,
.



27

, 
, . , 

. , 
, 

, .

1. . ., . . . – . 2- . – .: ,
1976. – 544 . URL: http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/DicTermin/m.php.

2. . . – .: , 1995. – 72 .
3. . ., . .  / ; . – .:

, 1995. – 928 .
4. . .  //  « ». 2003–

2015. URL: http://festival.1september.ru/articles/310017/ ( : 15.05.2015).

. . , . . , 

. ., 

E-mail: dariavesninach@gmail.com

Vesnina D. A.

FEATURES OF THE PLAY ON WORDS IN SLOGANS OF FRENCH ADVERTISING
This article is devoted to particularities of play on words in French advertisements. The purpose is to analyze 150

French slogans, which appeared in the press, were broadcasted on radio channels or on TV, and to identify the frequency of use of
certain stylistic devices. The method of material collection, comparative method and method of classification were used. The re-
search is relevant due to fast development of advertising and difficulties of its translation. The data of this research can be used in
the further work in the sphere of advertisement. The percentage proportion of stylistic devices was identified, and also the de-
pendence between language of advertising and national French mentality was analyzed.

Keywords: advertising texts, slogan, stylistic device, mentality, rime, rhythm, metaphor.
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Popov V. V.

THE EXHIBITION “FUTURE BEGAN YESTERDAY”
AS AN INDICATOR OF HERITAGE

Nowadays, museums play a vital role in saving and translation of heritage. However, the problem of surviving is very
urgent for them. So, in a result, museums are under necessity to give more services for visitors catching. The article describes the
museum celebration called “Night in museum” (on the example of the exhibition “Future has been starting yesterday” in the mu-
seum of Tomsk Polytechnic University) as a possible way to catch the visitors. In a result of research and survey, “Night in mu-
seum” can be considered as one of the most successful marketing methods to satisfy the requests.

Keywords: museum, marketing, service, visitors, museum celebration.
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Derezin K. K.

MODELING OF THE HISTORIC FIGURE IN SOCIOCULTURAL SPACE
The problem of the historic figure belongs to one of «eternal» categories which decision are always ambiguous. Variety

of approaches give the grounds to consider that it is so necessary to explain the course of historical events to contemporaries, as
well as researchers of last years. But different views are reduced finally to two ideas: first, human society develops objectively,
and the course of history is predetermined by historical laws; secondly, the historic figure is capable to change a descent of his-
torical events, therefore, historical laws become senseless.

Keywords: historic figure, history course, historical process.
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Shishkin V. A.

ECOLOGICAL CONSCIOUSNESS
IN STRUCTURE OF MODERN PUBLIC CONSCIOUSNESS

The person, influencing habitat of the dwelling, not only consumes its resources, but also changes environment, adapt-
ing it for the solution of the practical, economic tasks. Owing to this fact human activity has essential impact on environment,
subjecting it to changes which then influence and the person and not always all these changes positively affect the nature. Now the
problem of environment is particularly acute very much, namely pollution of environment waste, harmful to the person,
exhaustion of natural resources and threat of destruction of ecological communications in the nature steadily leads to world crisis.

Keywords: ecological consciousness, activity of the population, ecological pessimism, ecological optimism.
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Poltoratsky V. E.

METHODICAL PROBLEMS OF TEACHING HISTORY IN MODERN CROSS-
CULTURAL SPACE

In modern Russian society especially sharply there is a question of creation of the uniform textbook on stories. It is
impossible to deny that fact that the history is subjective, each country can interpret the same facts differently. At the beginning of
December of last year the Russian historical society (RHS) submitted the new concept of the educational standard on stories. The
discussion developed round the new concept once again proves that fact that the history is not the chronicle of events, but a
complete image of the last state in which it is possible to track logic and interrelation of historical events, respect for a historical
personnel.
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.  – 
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.

: , , , ,
, .

.  

. 
, .

. , 
, 

.

.
. 

 « »
[1, . 16]. , 

 [2].
. .  [3] 

 160 : 80  (216944 ) 
 80  (219615 ) .

 99 (100 %) 
: 43  (41 %)  56  (52 %)

.  ,   7   (7  %)  
.

. .  3 
, .

, 
,  16 ). 

 (13  16): «To remove bearings from trans-
port packaging at work place in the enterprise-consumer and store in manufacture’s protective wrapping only in a
closed, heated, ventilated place at temperature (20 ± 5) °C and relative humidity of 60 % and on the ends if
possible». – «

, , 
 (20 ± 5) ° ,  60 % , 

, ».
: » ».
» : -

, , 
, , 

 (20 ± 5) ° ,  60 %».

 3 , ,
, . : «Non-monetary benefits (such as medical care, housing, cars and free
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goods or services) for current employees».  –  «  (
, , )

». , 
. :

« : , ,
».

, 
.

 (12 ). 
 (8  12). , 

: «A temperature and pressure profile was generated for the
pipeline, and was used to determine the pipe diameter and compression requirements».

: «

».  ( «pipeline»
 – ), 

. , ,
. 

: , 
».

 (4  12). 
:

. , 
» : «England is an important

producer of textiles and chemical products. The aerospace, defense and pharmaceutical industries play a key role
in the development of British economy»). 

, , 
, , , :

. 
, 

».
, , , 

, , 
.

 – ).  10  6 
 4  – .

. 
, . . 

, , 
.

, , 
: «Thus, performing the same measurement as the TEMP 2000A (the recognized re-

placement for the no longer produced Gier Dunkle DB-100 IR Reflectometer), providing improved emittance deter-
mination performance and maintainability, and in accordance with the ASTM E408 standard». – « ,

 TESA 2000,  ASTM E408, ,
 TEMP 2000A, -

 Gier Dunkle DB-100 IR,
».

, . . , 
»: ESA 2000», 

,  TEMP 2000A». 
, :

,  TESA 2000,  ASTM E408,
,  TEMP 2000A ( -

 Gier Dunkle DB-100 IR),
».

«The project will see construction of a 160 million eggs per year hatchery, housing capacity for 10 million broilers,



42

and with a 24000 thousand birds an hour processing facility, and 500 thousand tonnes frozen storage capacity».
:

,  160 ,  10 , 
 24 

». : 
,  24 » »

».
. :

,  160 ,
 10 ,  24 ,  

 ( ) ».

,  3 .
, 

.  28 : 16
 12 .

, 
, » («Russia’s oil production»)

», « » («oil refining process»)
» » («economic writer»)

» , 
».

: «The unique structure
of the X investment products combines two investment approaches – the A and the B – which have been refined and
improved over the years». – «  X 

 – A  B, ».

. : 
, .

, , 
. :

 X  – A  B,
».

, 
, .

 –  10  ,  
 (  5 ).

«Being “Ready to Race” is an absolute must for the motorcycles from
Mattighofen, Austria». – «  – 

 “ ”». , 
. 

, »
». :  –

,  “ ”».

. , 
«England is an important producer of textiles and chemical products»

». , 
«important». 

, , », 
: «

».
, 

, , 
. 

.
, »

 (4  ).  ,   2  
.



43

 « » , 
: «Hybrids and electric-only vehicles must take center stage to help the

planet avoid environmental and economic disaster». – «
, 

». »
, . ,

», .
: «The word “econ-

omy” derives from Greek language and means “household management”». – «  “ ” 
”». , »

»,  .  
«household management»

 – », 
, , .

.

, , .

, 
 (4  3 ).

: «The air compressor should be mounted in the clean, dry location (with low humidity) such
as an equipment room, breezeway, or control room but close to the component(s) it will be serving». – «

,  ( ),
, , 
, (- ), ». ,

,  .  
»  « », «equipment room» – »,

» » [4], », .
, «control room» » » [4].

»
, . ,

, .

. , : «In 1994, when
the West wanted to ensure that the Russian military departed Estonia on time, we used the carrot of joining the po-
litical discussions of the G-7». «a carrot» -

» [4],  – », « »,
» [4]. , , :

 1994 , , ,
».

: 
, , . 

, . 
:  1994 , , 

,
».

, 
, 

.

.

 (61  99). 
, 

.

,  – 
.

, 
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VARIOUS COMMUNICATIVE ERRORS IN RUSSIAN TRANSLATIONS:
A CASE STUDY OF TECHNICAL AND ECONOMIC TEXTS TRANSLATION

In modern world, the number of scientific papers in English demanding accurate translation is significantly increasing.
Nevertheless, certain translations from English into Russian include diverse communicative errors provoking comprehension
problems. The main objective of this paper is to establish the most typical communicative errors and determine their causes. The
methodology includes the descriptive method, the comparative method, the quantitative analysis, and the method of linguistic
introspection. In conclusion, the paper presents a number of recommendations for communicative errors prevention in translations
of technical and economic texts from English into Russian.
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, 
»  [1,  .  70],  –  .  .  .  ,  

. . . 

1995 . , . 
, , . 

,  1995 ., . 
: «

, : ,
, , , 

, » [2, . 454].
, , 

, , , 
. ,  2000- . . 

, ,  (Her-
mann  Kähler,  .   1930  .).  :  

. , 
1956–1963 ., ,  1920- .  2005 . 

. ,  – 
, . 

,  
,  – « .

: 117 ».
, 

, , 

. :
» (Die kleine Welt), « » (Mohnfabeln), « » (Verse eines Skandalisten),

» (Sterne in Pfützen) – 
, 

.  « » , 
. 

,  1915 .
 –  « »  –  

 « », . 
,  [3, . 187], 

, ,  1912  1920 . 
» , 

 1923 ., 
, . 

, 
 « ».  « , , » (1925)

.
 « », ,

 « » (1918), , , 
, , 
, : 

1910  1925 .  – « » (1910),
» (1911), « » (1911–1912), « » (1912), .

 « » (1918),  « » (1924),
» (1924), « » (1925), , 

. , , 
, 

, 
.

, , 
, . , 

,  – «
» (Die Totenfeier des hölzernen Dörfes). 
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, 
, 

.
. 

, 
. , 

, : « » – «Das Rot der Sonne»,
» – «Der Wind, ein Wandermönch», « » – «der Vogelbeeren Feuer», «

»  –  «das  Blaue  trinkt  die  Blicke»,  «  /  »  –
«Die goldne Flamme brennt zu Ende, / man zog die Kerze aus meinem Leibe». 

 (
), ,

, , , -
,  2000- . 

, .
, . . ,
 (Erich Ahrndt, .  1932 .),  ( ), 

.  1970- . 
. . , . . , . . , . . ,

. . , . .  2000- . . . , . . ,
. . . . . 

 «  – :  1910–1925- » (2010).
, , 

,  « » 
 « ». 

. , , 
: 

»  « , , ». 
, , 

,   « ,
, » [4, . 132] (  – . .).

 «  – »,
, 

. 
, . 

-
. , , ,  « , , »

(1921): « » – «weißer Apfelblüten Rauch», « » – «das Land mit dem
Kattun der Birken». ,

, ,  «
» (1916)  « »,

: «  /
» – «Das alte Haus kaut mit der Schwelle, zahnlos / Der Stille duftend weiches Brot

im Mund», « , /  » – «Behaglich seufzt das Stroh
gedroschner Gerste, / Das nickend aus dem Maul die Kuh verliert». 

, 
 « » (1916–1917): «  / 

!» – «Dein Mond, der unter Mauerbögen / Einem gebrochnen Brotlaib gleicht!».  «
» (1924) : « » –

«schwärmen Sterne, den Nachtfaltern gleich».
. 

, . -
, 

, , 
. ,  « » 

. 
,  – 

, : «
1918 , ,  “ ”, 

» [4, . 32].
, 

.
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. . , 

, , » (1925) 
 (Harmut Löffel, .  1937 .). , 

. . , . 
: 

, 
. 

. : 
. , 

,  « »  « » (  – 3 , , 
, , ,  , ), 

.

. . , . .  (E. J. Bach), .  (K. Borowsky) .  (L. Müller),

.  (P. Celan), .  (E. Ruge), . , . , . . ,
, . . . . .  2000- . 

. . ,  2012 .  « , , » 
 « ». 

, :
 <…>  

, » [5, . 16]. , , 
,  ,  

. 
, . ,

. , . , 
, , 

. , 
.

. . . 
, , .
, .

.

, , ,
, –
,

, , .

Auf Wiedersehn, mein Freund. Auf Wiedersehn.
Du bist bei mir, in meinem Herzen, Lieber.
Vorausbestimmt seit jeher ist dies Gehen,
und es verspricht, wir sehn uns einmal wieder.

Auf Wiedersehn. Kein Wort, kein Händedruck.
Und keine Trauer. Keine Braue zuckt.
Das Sterben ist nicht neu in diesem Leben,
doch auch das Leben ist so neu nicht eben.

. . 
Lebe wohl, mein Freund, wir müssen scheiden,
Trag im Herzen dich, doch muß ich gehn.
Vorbestimmte Trennung zu erleiden,
Das verspricht dereinst ein Wiedersehn.

Lebe wohl denn. Keine Hand, Getreuer.
Zieh nicht Trauerfalten, blicke frei –
Sterben ist in dieser Welt nichts Neues,
Doch auch leben ist nicht eben neu.

Nun adieu, mein Freund, und auf Wiedersehn.
Lieber, ich nehm dich im Herzen mit.
Vorherbestimmtes Voneinandergehn
verspricht auch, dass man sich wiedersieht.

Adieu  denn,  mein  Freund,  kein  Wort,  kein  Hän-
degeben,

sei gefasst und dem Kummer nicht treu –
sterben ist nichts Neues hier im Leben,
aber leben durchaus auch nicht neu.

, . 
, ; 

. ,

. , 
; , , 

. 
, 

, . 
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MODERN TRANSLATORS OF S. YESENIN’S LYRIC IN GERMANY
The studying of materials of modern translation reception of poetic creativity of Yesenin in Germany which is

potentially baring new sides of works of the poet, classic of the Russian literature allows to update and expand research base of a
domestic komparativistika. Relevance of research is defined by the made attempt of complete scientific judgment of an image of
S. A. Yesenin in Germany which perception reflects development of Russian-German literary communications in the XX–XXI
centuries.
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 ( , 1922–1933 . [2] , 1959–1978 . [3]). 
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 « ». , 

 « »,  – « » (
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, , , .

»
 « », 

.  – , ,  ( , .: , 
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:  ( ), 
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, , 

. .
»  « »

 – :
«...  <...> ,  – » [1].

 – «...  <...> ,  – 
» [2, 3] – , 

.
 – : «  <...>  <...>» [1].

, . . 
 « » ,  « ». 

 « »,  « »  «
». ,  « » – « », . . 

.  ,   « »
 – « »: « ».

 – : «<....> » [1]. 
,  ,  ,  ,  ,  .  

, . .  « » ( . . ).
 – : «<...> ,  <...>» [1]. ,

, .
, ? , 

.
 – ,  , : «<...>
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«THE SONG OF THE STORMY PETREL» BY MAXIM GORKY
IN CHINESE TRANSLATIONS

This  article  covers  and  discusses  the  meaning  of  the  name  of  “The  Song  of  the  Stormy  Petrel”  in  two  Chinese
translations and comparison of images of sound in Gorky and translators. Relevance of the work due to the importance of this
theme in the process of translation from Russian into Chinese. Purpose of this paper include: find non-equivalence and identify
how they appear in Chinese translation. In the work process we used observation and comparison methods. The comparison
concluded that the marked non-equivalence in general do not reduce the artistic quality of translations, but it is necessary in the
future translators to translate more accurately the most complex pieces.
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, « » – ,
» – ) [6]. ,  National Readership

Survey-  (NRS)  54  %  
, 44 % ,  2 % -

. : 16–19  – 6 %, 20–34 –
19 %, 35–54 – 44 %, 55  – 31 % [6].

, , 
.  
, : 

. , Scientific American
, , ) 

, National Geographic Geo.
 – . 

, . 
 H. Sharkas [7]  (Harvey & Higgins) 

, , . , 
 (genre, cultural filter, semantic filter, formal filter, varietal filter) [7, . 42],
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.
,  (varietal filter)
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,  ( ,
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, . ., , 
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, . , ,
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, . , 
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 (Hervey & Higgins), 
, . 

, 
.

: 1) 
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, , 
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, . . (1) , (2) , 
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 ( , , 
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 ( );  (
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 1: In recent years explorers like James Cameron and Paul-Henry Nargeolet have brought back
increasingly vivid pictures of the wreck [10]. – ,

 [11].
 (  2) 

. , 
, , ,

, , 
, .

 2: Fifty yards from the road, he nearly misses a low dirt mound about three feet high and six feet
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,  –
 –   <…>  ,  

 – ,  [13].
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 3: Only the twin Viking 1 and 2 spacecraft, which touched down in 1976, conducted the first and

thus far only search for life1 on another world <…> Yet we now know that Viking’s methods would not have been
able to find life2 on Mars even if it were there – which means the question of whether the planet harbors life remains
open <…> Given the similarity between the two planets, it seems reasonable to think that whatever steps led to life
on Earth could also have occurred on Mars [14]. –  Viking 1  Viking 2, 

 1976 ., , 1 <…> 
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sounds [18].
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The growing popularity of popular science texts leads to the problem of high-quality translation. This genre is very
specific, that’s why the aim of our research is to study the techniques used by a translator while translating such texts into
Russian. Harvey and Higgins’ model of popular science texts, based on original text compliance to translation by five filters
(genre, culture, semantic, formal, varietal) is the primary method of comparative study of English popular science articles and its
translations into Russian. When translating popular science text translator is guided by varietal, genre, cultural and semantic as
mandatory, while the formal criterion is characterized by a relatively junior, which allows to make the transformation on the
syntactic level.

Keywords: adequacy, equivalence, popular science text, translation, English, Russian, Scientific American.
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, , , ,
. .

, : , -
, , ; , , , ; , ; ,

. . [1].  – 
.

-
.

, – 
.  40 , -

 PlayStation4 (https://www.playstation.com/en-
ae/explore/ps4/)  Xbox-One (http://www.xbox.com/en-GB/xbox-one), , -

 (http://ru.playstation.com/ps4/,
http://www.xbox.com/ru-RU/xbox-one/meet-xbox-one?xr=shellnav).

. .  [2] 
, 

, . 
, 

.
 – ,

. 
, ,  [3].

, 
. , 

, 
, . 

 ( ) .
.

.
, . 

. 
, . 

,  
. : 

, ; ;
. ,

 [4].
. 

. 
, , 

.
. 

, ; 
, . 

, 
 [5].

, -
. -

 I) 
, II) , -

.
I. ;  –

, ;  – . 

.
1. , 

. : Record walkthrough :
 ( )); Enjoy a new touch pad, a coloured light bar and our best design yet :

, ).
2. . , 

, ,
.

https://www.playstation.com/en-
http://www.xbox.com/en-GB/xbox-one
http://ru.playstation.com/ps4/
http://www.xbox.com/ru-RU/xbox-one/meet-xbox-one?xr=shellnav).
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3.  – .
4. . 

.
5. . ; 

, . 
, .

II. 
, .

, , 
 – ,  ( .

).

. 
, , . : Stream live

gameplay ( : )  – . 
 – 

, 
.

, , 
. 

 (Never stop playing – ), 
 (Precision ( ) control –

),  (Follow us for exclusive news and insight from the PlayStation uni-
verse – , 

 PlayStation).
, .

.
:

(1) With an outstanding line-up of games al-
ready available – and many more currently in devel-
opment – PS4 is the best place to play amazing top-
tier blockbusters and innovative indie hits.

(1)  (
, 

) ,  PS4 – 
. (2) -

, -
.

Whether you're standing up or sitting down. , !
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, . 
: Stuck at a particular part of a game? :

?) – ?
, 

, .

(1) It’s more precise.
(2) More responsive.
(3) More intuitive.

(1) , -
.

. , 
 – ,

: With an outstanding line-up of games already available – and many more currently in de-
velopment… –  ( ,

)…
, 

, .

Compact impact . 
Use the tablet or phone you already own

, 
: 1) 

; 2) :
. 

, , , 
. , 

.

1. . . : . . – .: , 2008. – 397 .
2. . . . – : . . , 2004. – 188 .
3. . .  // . . 

. – .: , 2003. – . 119–127.
4. . . : . . – .: : , 2010. – 104 .
5. . .  ( ): . . . . – .: . .,

1990. – 253 .

. . , . . , 

. ., 

E-mail: polly.kudashkina@mail.ru

Kudashkina . .

ADVERTISING DISCOURSE IN THE SPHERE OF THE LATEST TECHNOLOGIES
IN ASPECT OF THE TRANSLATION (ON MATERIAL ON THE WEBSITES

OF MANUFACTURERS OF GAMING CONSOLES)
Work is directed on detection of features of the translation of advertizing texts in the sphere of the latest technologies on

material of advertizing of video game consoles. The conclusion that in a translation practice of an advertizing discourse in the
sphere of the latest technologies there was no steady tradition of the translation yet is drawn. Relevance of research is defined by
the increasing demand of the translation of such texts, and also indefatigable interest of linguistics in research of an advertizing
discourse.

Keywords: advertising discourse, the discourse in the field of new technologies, advertising translation, translation
methods.
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 BLIZZARD ENTERTAIMENT)
, 

, 
 «Blizzard Entertaiment», 

. ,  –
, , . 

, 
. , . . 

, , 
. , 

.

: , , , .

. 
.

,  ( . . , . . ), 
 ( ), 

. , ,  – 
, , , .

,  
 ( . ).

.
1. : , 

, 
, 

.
2. 

, .
3. , . . .
4. .

, , ,
. , 

.

mailto:polly.kudashkina@mail.ru


62

 100 , 
. : , .

.
1.
1.1. 
1. «... , ! 

».
: «If we live through this, my father will no doubt give you the big reward! As soon as I'm

free, seek him out».
 «seek him out» , 

,  « ». , ,
.

1.2. 
1.  « ». : « , . 

 – ». :  «go check it  out and make sure what ever'sin there is human», .  .
, , ».

. 
 – .  – , .

, , 
.

2. Far Sight . Far , Far See –
. , , .

1.3. 
1. « » (The top of the rainbow contains the safe path). : 

,  
. , .

, , , .
 « » (top), 

,  (
).

2. 
2.1. 
1. . 
:  «Is  there  a  doctor  in  the  house?»  « ?»,   «in  the  house» 
, .

2. «Everyone clear!»  « !»  « !». «Come on! Clear!» 
! !»  « ! !». «Damm it, Boots, I'm a doctor not a Priest! Clear!»  «

, , , ! !!!»  « !»,  « !».
, 

, .
2.2. 
1.  « ». :

...».
Princess Theradras, my former mate, has used her enormous power to corrupt the very nature of Maraudon.

: , , 
, .

. , former mate
, . .

, .
2.3.
1.  « », :

. , ».
: «Belial is desperate. If he must, he will bring down the entire city to stop us».)

.
2.  « ».

!» – .
. 

,  ,  ,  
.

2.4. 
1. .  :  « , ,  .  

, ...»
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: . ,
, .

2.  « ». : «
». . : «

, ,  « » 
». ,  ( ). 

 « ».
2.5
1. . : « , 

». , , , 
 « ».

, 
 you, .

2.   « ».   « »  :  «
».

 « »  « », . . 
, .

3.
3.1 
1.  « ». : «

.   –  ».  ,   « »
, , . 

, . . 
, . 

.
2.   PvE   Player  Versus  Enemies  ( ),  

,  ,   Player  Versus  Environment  (
). 

, .
3.2 
1. : « ?» 

, . , 
. : ?

2. ,  « », 
: «[ ]... ». 

: VII . 
), 

. ,  «That cowardly fat mass Mok'Morokk fled like a scared
child». , , «child» 

 « ».

 «Blizzard Entertaiment»: , .
, 

, . 
, . 

.
,  « , 

 –  .  
, , , . 

,  ,  ,  »
[1, . 109].

1. . ., . . . , ,  // 
 (II): . . . . – , 2013. – . 107–109.

. . , . . , 

. ., 

E-mail: sergey.merlyan@aiesec.net
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Merlyan S. E.

TRANSLATION ERRORS OF GAMES CONTENT
(ON THE MATERIAL OF SERIES OF GAMES BLIZZARD ENTERTAINMENT)

The purpose of this paper is to choose the most appropriate classification of translation errors game content, assess the
quality of the localization of products world leader in the production of entertainment software company «Blizzard Entertaiment»,
find errors or omissions and to analyze them according to the selected classification. The relevance of this work is related to the
fact that localization - the process faced by each developer whose games will be sold to other countries. Quality localization
directly affects the perception of the game, as well as usability and marketability of the product on the market. Translation of the
game is to completely transfer the meaning of the original text, as low-quality translation can greatly complicate the gameplay, as
well as players and annoy users, which will necessarily lead to a decrease in sales of the game. Thus, the topical application of the
research topic is manifested in the presence of a direct link between the quality of the localization and the commercial component
of the implementation of the games as a commodity.

Keywords: practice of translation errors, classification errors of translation, localization.
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. .

» . . 
. . ,

.  – 

. 

. , , 
.

: , , , , , ,
, .

»  –  
, . 

 –  « » (1831). , 
, , 

. . .  «
 20  »  [1]  ,   1852  .  

.  .  .  ,  
. , 

: . 
 «Ostergabe für das Jahr 1850» (Karlsruhe, 1850).

, ,
 (Georg Heinrich Krieg

von Hochfelden, 1798–1860). , ,
, . -

: 
, , , 

. , 
.

 «Das Märchen von Iwan Zarewitsch und dem grauen Wolfv n dem russischen Dichter Jou-
kowsky, mit einemVorwort von Justinus Kerner» (Stuttgart, 1852) 

.
»  – 

. 
 « »,  .  ,  

: «  ( )
, 
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» [2]. ,  ,  ,  ,  
, , .

, , ,
. 

. «
, , » [3, . 78],

, 

, .
, 

, , 
, .  ( ) 

. « » ,  ( ).
 « » 

 (  Hänsel (Hans)). , , 
 « », » [4].

 ( , , 
) ,  « »  ( , -

, ). 
 – .

 « » («Die goldene Gans»),
. 

, 
: «Iwan ist ein ei-

gentümlichere Typus, fromm, kühn, stark, ein trefflicher Reiter, dankbar und gastfrei, dabei aber stets auf seinen
Vortheil bedacht, ohne lebendiges Rechtsgefühl, zum Betruge geneigt, und fremdem Eigenthum nicht abhold» [5].

 – , , , , , 
, , , , 

.)
, 

. 
 «  + » ( , , , , 
) 

 «- » (Iwan Zarewitsch). 
, . 

 (Damian Danilowitsch),  (Klim Zarewitsch) 
 (Peter Zarewitsch).

 «
, 

 “ ”» [6], ,  (der Graue
Wolf),  (Hecht),  (Vogel Schaar). 

 ( ), 

, . 
, .

, ,
: «Vom leuchtenden Vogel Schaar erzählt eines der Märchen bei Grimm».

 «Die Kristallkugel» ( )  feuriger Vogel (  «
»), – «Der goldene Vogel» ( ), 

.
 […]  ,  

 ( )  .  ,  
, 

, » [6]. 
, 

, , . 
, , . :

Kotschai der Unsterbliche.
. . , 

. 
 «  + » ( ), 
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 «  +  ».  
 «zwölfköpf’ger Drach».

:
, , . , 

 ( , , , ),
 – ).

, 
, , 

. 
, .  (die Orgel

«Selbstgesang»),  (der Stecken «Klopfer»),  (der Tischtuch «Deck=dich»),
 (der Hut «Unsichtbar»). , 

, 
, , .

, . 
, 

. 
,  «  + » (  – der Hut «Un-

sichtbar»), «  +  + » (  – der Tischtuch
«Deck=dich»).

 Ross
Golgmähne.  «

, , 
, , , 

» [6]. , 
, 

: «Die Zauberrosse und der Hut Unsichtbar sind aus deutschen, aus französi-
schen und normannischen Sagekreisen bekannt, sie können als Belege für die altnormannischen Einwanderungen in
Russland gelten. Dahin weist auch das Ross Goldmähne zurück, in welchem sowohl das leuchtende Tagesross Skin-
faxi, als auch Odins Ross Sleipnir zu erkennen ist» [7].

, , 
. , 

, , 
.)

, , 

, , .
, 

, 
,

. ,
: 

, , 
.

,  «
. 

,   –  ,  
» [8]. 

. –
, 

. , 
, . . 

.
, 

, , : «Ach du hirnlose Hexe»
sprach Iwan zur Zauberin, «zu essen gib mir erst, als dann ein gutes Bett, und lass mich schlafen, her nach esrtfange
an mich auszufragen» / « , ! – . – ,

, , , , ».
«Mit Menschenstimme sprach’s zu Iwan Zarewitsch: «Du muth’ger Reiter, Iwan Zarewitsch, ein

Reiter so wie du ist mir willkommen» / « : « ,
, , , » Reiter,
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, , Recke
Degen.

, 
, 

. , 
, . 

: , , :
,  / auf gold’nen Schüsseln

sechs Fusselange Sterlden aus der Wolga. , , , 
, , 

. 
, 

 “ ”  ,  »  [8].  
. , 

, , : Sechs Fusse lange
Sterlden ( ). Klafter

, 
.

, : Pfannkuchen – , kleine Pasteten
in geschmolz’ner Butter schwimmend – , ,  

. 
, . . Pfannkuchen  « ».

,  (
) , , 

: Ein Foulardumden Hals – .
, Halstuch , 

 « , , 
, ». ,  « »,

, , 
. , 

, . 
die Kulebacha – : , 

, 
 ( ) ,

, Pastete mit … Füllung.
, 

, , 
, 

» [9]. 
: «Die Hosen weit, von scharlachrothem Atlas, gegürtet mit dem feinsten

Caschmir=Schawl» / « », 
. Pumphose), 

.
, , , 

,  – 
, : , 

, .
, 

, . , 
, , .

, -
, .

, warseine Spur schon kalt – . : 
, , , 

, .
, 

. 
 – . 

, , 
. , 

 ( ) 
, 
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, : , – , – , 
» – «Ihr meine geliebten Freunde Klim Zarewitsch, Peter Zarewitsch, längst schon ist

die Zeit gekommen, dass Ihr die Welt seht, und gesehen werdet» : «…
» – «Von hier durch dreimal neun der Länder, in’s dreimal zehnte Königreich»,

 «… , » – «…dies kein Mährchen kann erzählen und
keine Feder es beschreiben kann». , 

, 

).
, , , , 

, 
.

, 
, . . , , 

, , , : » – «Lebt’ Seel’ in Seele». 
, . In

Eintracht leben, . , , «
 “ ” ,  1/3 

 “ ”,  2/3 
”» [10]. ein Herz und eine Seele sein,

».

: «… » – «deine Zeit wird kommen»,
ll Dingwährt – seine Zeit (  / 

 / )  Alles zu seiner Zeit ( ). , . . 

, . 
: 

, . 
, , 

, :
«… , »  «…der Morgen ist weisser als der Abend»

«Über Nacht kommt gutter Rat».

, 
. 

, . 

, , . ,
,  « » ,
 ( ) 
 ( ), 

.
, . . . 

. 
. , 

 ( ). « … , ...» . . 
 « …»,  «In einem

grossen Reiche war einmal vor langer langer Zeit…»,  «Es
war einmal».

,  – 
, .  « …» 

 (
),  – , 

, , , 
, .  « …»

, 
. 

, , , 
, , 

.
 « …» 

, , :
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; ; ; 
, , »,  «Es

zog der Tag vorbei; schon fing sie Sonne an sich zu neigen zu dem Abende; schon schwebt ein Rabe, aus gespannten
Fittigs mit seinem schwarzen Söhnlein um den Todten». , 

,  «Abend» ( ), 
Die Sonne neigtsichgen Westen (

). (« »),  
(« »).

,
, , 

, 
, : «Schad’ ist’s, dass du mir nicht gehorcht, Iwan Zarewitsch, jetzt ist

nichts zu ändern, geh’n wir ins dreimalzehnte Reich zu König Affron» : , -
, ; ; ; 
». « »  .  ,  

, 
, , 
, , , .

, 
.  

, , 
. , «…sie nahmen mit sich den Vogel Schaar, die schöne Helena das Ross

Goldmähne und zogen dami weiter» / «  … , ,
, » ,  .  

, 
, . 

. 
, 

.
, , , 

, , , , : «Wo bist
du? Zeige dich! Schrie Kotschai, und wer bist du? – “Der bin ich,” rief Iwan, nahm ab den Hut, Zerschellt das Ei;
in selbem Augenblicke fiel Kotschai der Unsterbliche zu Boden und mausetodt», : «  !

! –  – ». , 
 («…und wer bist du? – “Der bin ich,” rief

Iwan, nahm abden Hut, Zerschellt das Ei»), 
.

, 
,  ,  

, . 
: «Er nahm den Zügel; doch vom Zügel liefen nach allen Enden straffe Silbersaiten, sie klangen laut

wie heller Glockenklang» / « . ; 
». , , «alle serklang»

 «heller» , )  «Glock nklang» ( ).
, , , 

 ( ) 
, . . 

 […] –
 ( , ) » [11]. 

, : «In dieser ehrnen Truhe sitzt ein
woll’ger Hase» / « ».

, 
. . : «Der Vogel

Schaarfliegt nieder auf den Baum, beginnt die Arbeit, und hat zwanzig Äpfel bereits gepflückt» / « ,
» – 

»  ( ) 
ein Dutzend ( ), , ,

«zwanzig».

, : «Hüttchen
Hüttchen drehe dich! Deine Thüre zeigesich!» / « , , , 

».
,  – . «
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» :
 « ,  »,  ,  ,  ,

. , , 
, : , , ! !».

, 
…», : «Und freudenvollzerküsste* ihn der Vater» / « ».

. , 
, , 

.
,

, , 
. 

. 
, , , 

, 
. , –

, , . 
. . : , 

, , .

.
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Krupnitskaya D. E.

METHODS OF RUSSIAN NATIONAL COLORING EXPRESSION
IN SELF-TRANSLATION OF THE TALE OF IVAN TSAREVICH
AND THE GREY WOLF BY V. A. ZHUKOVSKY INTO GERMAN

Self-translation of the tale by V. A. Zhukovsky is of particular value in terms of translation studies, linguistics and his-
tory of Russian-European literature relations. The purpose of the study is to consider translation techniques of co-authors in terms
of their relevance to a potential German reader taking into account the average background knowledge about Russian culture.
Comparative analysis of the Russian original and the German translation makes it possible to draw conclusions concerning typol-
ogy of translator’s transformation of the lexis with pronounced national coloring. This is most clearly seen in the images, onomas-
tics, everyday reality and phraseological units.

Keywords: self-translation, tale, Zhukovsky, folklore, onomastics, national coloring, phraseological unit, idiom.
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, ,

, , , .

: , , , , ,
.

, , . 
, , , , 

, . 
, ,

. 

.

, 
. , , 

, ,  [1].
,

. , 
, . 

, , 
. 

, , 
 [1]. , , 

, ,
, ,

.
, , 

, , , ,
, , , – 

.

. .  [1], :
1)  ( );
2)  ( ,

, );
3)  ( );
4)  ( );
5)  ( ) [1].

, 
:

 – , 
, 

, 

;
 – , 

 [1];
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 – , 

;
 – , , 

, 
;

 – , , ,
 [1].

, , 
, .

, 
, 
 [2]. 

. -
, , : atom – , carbon – ,

genome – , graphite – . . [2].
, 
.  .  .   [3]  .  .   [4]  

:
; 

 [3];
, , 

. 

: 
, , 

 [1; 5–7].
,  – 

. , , 
, , , 

. 
, , 

, , 
.  ( , . .  [3], . .  [5],

. .  [7]) , , 
, , , 

, . 
, 

.

. 
:

, , 
, , , , 

;
, ;

 ( );
, 

, ;
 ( ) ;

, , . .

. 
, 

, , ,
. ., .

, 
 [1]. , 

, 
. , , 

, 
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), : Auger system – , Bingel reaction – , Bose-Einstein
condensate – , Casimir effect – , Doppler displacement –

[8–10]. , 
, , : dendrimer –

, fullerite – , ion – , liposome – , clathrate – ; qubit – , acceptor –
, aerogel – [8–10] . .

,
, 

. 
,  nano-, :

nanoparticle – , bionanobattery – , fluoronanotube – ,
nanoacceptor – , nanoagent – , nanoreplicator – , semiconductor –

, bilayer – , cryomilling – , antielectron – [8–10] . . 
,  c  nano- ( -),

 [11]. ,
, -

, – , : ballistic nanodevice – ,
bioelectronic device – , biomolecular nanodevice – 

, molecular device – [8–10] . .
, 

: , . : aberration –
, ablation – , assembling – , polarizing – , nanomodelling –

, nanopolishing – . .
, , ,

, , .
, 

, 
, .  –

, . 
 ([12–14]), :

) 
 ( ));

) 
, ).

 ( ) , : aberration – , disintegrator –
, ; biocontrol – , coalescence – , nanopreparation – ,

nanoproduct – , nanostructure – , disassembler – [8–10] . . 
, 

, , 

.

.
, , 

, 
.

, 
. 

: atomically-controlled – , beamsplitter – 
, nanoaperture – , nanocomposite – ,

nanodrug – [8–10] . .
,  

, . . 
, : nanomachine – ); , );

) . .

 ( ) (AI –  ( ), CVD – 
)), , . .

 (CNT – , SWNT – ),  
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, : CVD- , MEMS . ., 
, , . 

 (
) 

 [15].
, 

. 
.

, ,  – 
, nanotechnology (« ») », nanoflower (« ») –

)), ,  – 
,  (nanodevice (« ») – ), 

, 
.

 ( ) 
, 

, . ,
, 

. 
. 

: antiphase – , ; nanocarbon – , 
. .

, 
, : quantum wire – ,

, ; nanowire – , , . .
, ,

, ,  ( ) ,
, 

. , 
, , .

. 1 
 [15].

, 
. , 

, , 
 [1]. 

, , 
, . , 

, ,
, , , ,

,  – 
 – .
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PECULIARITIES OF TRANSLATING NANOTECHNOLOGY TERMS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

This article analyzes peculiarities of translating nanotechnology terms from English into Russian. The research has been
carried out with taking into account the thing that according to the theory of translation, qualitative translation has such essential
characteristics as equivalency and adequacy. The results of the research show that the most common ways of translating
nanotechnology terms from English into Russian are loan translation, transcription, transliteration, descriptive translation,
selection of equivalent terms, generalization and specification.
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 – ,  «
» [1]. 

,
. . , . . , . . , . . , . . , . . ,

. . , . , . . .
, ., 

. . , . . , . . , 
.

. . ,  – , ,
 [2]. 

. . , , , 
 –  [3].

 12 . , 
to be

, , it is done, it was done.
. . :

1) , . . , 
by with;

2) , . . , 
;

3) , . . , 
: I was given the book;

4) , 
, 

. 
, : The bed has been slept in by several generations;

5) -it  [4].
. -

, -
. , 

 - , , , . -
, ,  (

),  ( ). , 
, . 

:
1) , : ;
2) , , :

;
3) , : ;
4) , : , ;
5) , : .

, . . ,
, 

, 
 [5]. 

, .
1. , 
, :

(1) . The banning f taxi tips and the increasing of fares by equivalent amounts is to be suggested in the
ommons tomorrow. – .

.
2. 

, , :
(2) . Such a state of things cannot be put up with. – . .
3.  ( ,

), :
(3) . Senator John Quincy neither sought nor was offered political alliances or influence. – .

, 
 [5].

,
.  .  .  .  ,  ,  

:
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1) ,
, 

 ( . to arrive at – . , . to enter into – .  (
. .), . to deal with – . , . to refer to – . 

.);
2)

, 
. to attend – . , .  to  affect  – . , . to

follow – .  , . to join – . , . to influence – .
.);

3) ,
, 

 ( . to pay attention to – . , . to  make  use  of – .
, . to take notice – .  of .).

. . . . 
:

1) ;
2) -

;
3)

;
4)  [6].

. . 
, 
, , 

 [2]. : .
to give – . , . to offer – . , . to grant – . , . to promise –

. , . to pay – . , . to show – . , . to teach – . ,
. to tell – . . :

(4) . She was given a cup of tea. – . .
.  .  ,  ,  

, , . 
. , 

to be , , :
(5) . Such thoughts are hard to live with. – . .

. . , . . , . . . . 
.  

. . . . . , 
.

1. ,  to allow, to grant,
to permit, to ask, to award, to teach, to deny, to give, to forgive, to invite, to offer, to command, to pay,
to  promise,  to  refuse,  to  show,  to  tell,  to  order  .  .,  .  .  ,  ,

, 
, 

, 
, 

 (to influence, to follow, to answer, to affect to
join), , 

. , 

, : . This article
is referred to twice. – . .

2. ,  it 
, 

, : it is thought, it is said, it is believed, it is reported
. .

3. , 
 ( , to make use of, to take notice of, to pay attention to), 

, :
. Close attention is being paid to the pending negotiations. – .

[7].
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PECULIARITIES OF TRANSLATING PASSIVE CONSTRUCTIONS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

This research attempts to identify the main ways of translating passive constructions from English into Russian. In this
research we use methods of component and contextual analyses as the main methods. The results of the research show that the
main means of translating passive constructions from English into Russian are as follows: the translation of English passive con-
structions by Russian passive constructions, translation of English passive constructions by Russian impersonal sentences or in-
definite-personal sentences, transformation of sentences, etc.

Keywords: the category of voice, the passive voice, the passive construction, theory and practice of translation, transla-
tion adequacy.
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,  50 
. 

: , .

. 
, 

 [1].
. . ,  «

, , 
. 

. , , 
, » [2, . 46].

. 

 ( )
.

,
, ,

.
 ( , 

: ),
 ( ) 

.
, , 

. 
, .

, 
.

, 
. 

.
, 

, 
.  478 . 

, 
.

,
. . .  6 :

1) ;
2)  ( );
3) ;
4)  ( );
5)  ( );
6) .

. 
 46 ,  9,6 %.  ( ,

, , , . .) ,
.  

, .
, 

. , Driver –  ( ); Pool – 
 « » ) . . 

, 
(Macros – ; Portal – ).  478  106 , 

 22,2 %.
 – 

. , 
. 
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, Default – ; Sidedata – ; Account – . .
 96 (20,1 %).

, . . , « » – 
,  [3, . 108]. 

, 
, . , Log –

; Reducer – . . 
 140 ,  29,3 %.

. 
,  «

» [4, . 149]. .
, 

. 
 – )  (

 – ). 
 86 (18 %) . , 

Mouse – ; Programmer – . .
, 

, 
. 

.  (0,8 %), 
 ( : Hardware – ).

, 
 (29,3 %)  (22,2 %) (  1).

 1.

, 
.

1. :
;

.
2. :

;
;

;
;

.
. 

 216 ,  45,3 %. 
 [5, . 62]. 

,  132,  61,2 % 
. Window – ; Icon – . . 

 –  (
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, ). 
,  84 (38,8 %). Multiprocessor – ;

Installer – ; Subfolder – . .
, : -er/or (  26 ),

-tion/sion (20 ), -ing (16 ), , -micro, -mini, -peta,
-tera, -giga, -auto . . (10 ).  -inter,
-sub, -multi .

, 
262  (54,7 %). , - 

.
,  66 : Byte-

code – , Framework – , Datanode – , Motherload – 
.,  25,2 % .

 132 : Op-
eratingsystem – , Staticlinking – , Datahazard – 

, Nonlocalaccess – . .  50,4 %. 

.
 – 14 – : Web-UI – -

, S-DAT Stationaryhead Digital Audio Tape – ,
LAN-party – .  –  5,3 % 

.
 34  (13 %): URL Uniform Resource

Locator – , PU Central Processing Unit –  ( )
. .

 16 (6,1 %) 
: On-diskdatastructures – , Tabbarapplication – 

, Tableviewcontroller – .

 (262)  (216).
 2  3.

 2.

 3.
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 (  4).

 4.

 (  91,3 % ). 
, 

. RAR, USB, URL .  .  –  
. 

 (8,7 %).
 (84,8 %) 

 (70,8 %). 
. 

.
, 

 –  (  5).

 5.
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,

 (  6).

 6.

, 
, , .

, , 
. 

, 
.

, 
, . 

, , 
.  –  – 

. , ,
, 

, .
, 

, , , , 
, 

.
, :

1) 
;

2) ;
3) ;
4) 

;
5) 

;
6) 

.
, 

, .
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TERMINOLOGICAL NEOLOGISMS OF AUTOMATED CONTROL SYSTEMS:
FEATURES OF FORMATION, FUNCTIONING AND TRANSLATION

Relevance of a subject is in importance of understanding of formation processes of computer terminology and prospects
of its development. The aim of the research is to detect specifics of neologisms formation , and regularities of the translation of
English terminology of ACS into Russian, and also compile the dictionary of new terms. The research methods: access method,
contrastive-comparative method, correlation analysis and quantitative method. In the course of research the following problems
were solved: Detection of dependence between type of neologisms formation and way of their translation; The new dictionary of
terminological neologisms of ACS in the volume of 478 lexical units. The practical application: the results of the research can be
used for development of translationmodels of terminological neologisms of ACS and increase efficiency and speed of translators
work with texts of this sphere.
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.  .  .  .  ,   « »  
 ( ),  « »  « » 

 [1].

, . . 
. (

.) , 

.
 « », 

, . 
, . .  [2].

:
1) ;
2) ;
3) ;
4) ;
5) ;
6) .
1.

.
Using this technology, we have synthesized a 100Fe : 8Al2O3 : 3K2O (parts by weight) iron nanocatalyst and

tested it  in the Fischer-Tropsch synthesis. – 
 100Fe : 8Al2O3 : 3K2O [3].

we .
, 

:  
,  –  ( ). 

 – « » 
 ( ), , , , 

, , 
, . 

.
, 

(barely, rather), .
Combining the peaks of + and ( -1)+ ions barely impairs the selectivity of grouping the compounds on

mass chromatograms. – +  ( -1)+
 [4].

However, the choice of analytical signatures that adequately characterize groups ofcompounds and their dis-
tinguishing in a complex mass spectrum is a rather complicated problem to be solved on the basis of spectrum–
structure correlations, general concepts, and experimental data on the structure of hydrocarbons and heteroatomic
petroleum compounds. – , 

,  – , 
, 

 [4, . 36].
,

, :
Consider the cross section of the pseudo-three-dimensional peak, the mass chromatograms at m/z 253 and m/z

254 (Fig. 3). –  –  253
 254 ( . 3) [4, . 33].

, , – , 
.  ( )

. , 
» ,  ,  
, , 

, , , .
2. , 

, .
– : The resulting liquid hydrocarbons were mostly composed of

the gasoline fraction, which accounted for 76 % (Schulz–Flory alpha of 0.63), and contained 50 % olefins.  –
,  

 76 % (  0.63),  50 % [3, . 88].
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– : The group composition of hydrocarbon products obtained over the
Fe–Co–K–Al nanocatalysts is characterized by a significant content of olefins, the amount of which increases with
increasing iron concentration in the sample. – , 

 Fe–Co–K–Al- , , 
[3, . 93].

,
:

Figure 1 shows the effect of the composition of the nanocatalyst on the selectivity for 4 and 2. –
. 1 
4 2 [3, . 90].

In the context of rising crude oil prices, the manufacture of hydrocarbon products from syngas produced
from nonpetroleum raw materials (coal, natural or associated gas, peat, etc.) has been attracting increasing attention
in recent years. –

,  ( ,
, . .) [3, . 88].

3.
: This is partly due to the advent of electrospray ionization Fourier-transform ion cyclotron resonance mass

spectrometry (ESI-FTICR-MS), a new technique characterized by ultra-high resolution (more than 400000).  –
 – 

 ( ) ,
 (  400 000) [4, . 29].

4. 
, , 

.
The aim of this study is to examine the effect of oxide promoters and cobalt on the activity and selectivity of

an iron nanocatalyst in situ prepared in a hydrocarbon medium in the synthesis of hydrocarbons from CO and 2
in a three-phase system of a slurry reactor. –  – 

,
in situ ,  CO 2 
[3, . 88].

– : Thus, it
can be assumed that iron plays the main role in the test Fe–Co nanocatalysts in situ prepared and activated in a hy-
drocarbon medium, since the  behavior  of  their  dependences  is  more  typical  of  iron  catalysts.  –  ,

,  Fe–Co- , 
 in situ , ,

 [3, . 91].
5. 

. this that
, , :
The contribution of each group of compounds to the TIC is determined from the sums of the peaks of charac-

teristic ions. To do this, it is necessary to take into account both the superimposition of the other groups of com-
pounds and the TIC fraction due to the sum of characteristic ion peaks of this group of compounds. – 

. 
:  ,  

 [4, . 34].
6. , , 

.
The 2 selectivity of all the test nanocatalysts considerably increased with the increasing synthesis tempera-

ture (Fig. 1b). – 2
 ( . 1 ) [3, . 90].

The highest value  of  this  parameter  (143  g/m3)  was  found  for  the  sample  with  a  Fe/Co  ratio  of  2.4.  –
 (143 3)  Fe/Co, 

2.4 [3, . 91].
 ( , , ,

, , ), 
 – ,

,  – , 
.

1. 
.

2. 
, ;  – 

.
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THE FUNCTIONING OF THE STYLISTIC FEATURES IN SCIENTIFIC TEXTS
REFERRED TO THE SPHERE OF PETROLEUM CHEMISTRY IN THE CONTEST

OF THE PRE-TRANSLATION ANALYSIS
A high-quality translation seems impossible without the pre-translation analysis including the analysis of stylistic means

in different levels of language - morphological, grammatical, lexical and syntactic. The article highlights the stylistic features
identified in the articles of a scientific style referred to the sphere of petroleum chemistry.

Keywords: pre-translation analysis, stylistic features, maximal objectivity of the material, exactness, clarity, complete-
ness, logical coherence, specific expressivity, stylistic means.
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, ,

, 
. , 

, : 
.

.  
.  [1].  XX . . . 

 ( ), 
 [2]. 

. .  ( )  [3, . 57–60].
,  ,  ,  

,  ,  ,  ,  .  
, 

. , 
.  ,  ,  ,  ,  ,   ( ,  ,

, , , ), 
,  

 [4–6].
. . 

,  
,  .  ,  

 « », « », « ». , 
. 

, , . 
,  ,  ,  ,  

 (
, ) [4].

,  [3, . 35; 6, . 55]. , , 
, , 

 [3, . 36]. , , 
, .

, . 
:  (

); ,  ( , 
)  ( );

 – 
;  20
 – 

.
-

 20248929  [7].
, 

 « », 
,

, ,  « »  [8].
, ,  « »,  « » 

.

. . :
, - ; . 1. , , , . . 

. , . , . . . . . 2. .
, . , . , . ,

, . . . . // , , ., 
, , . . . 

. , . 3. , . 
, , . ,  – . ., [9].

,  , 
, . . : «  – , ,

, , , , . 
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, 
: . , . 

, » [6, . 31,
55].

 « » . 
. , 

, , , , , , , ,
, ; , ,

, .
. . ,  « »  48.5 ipm (

).   –  78.2  ipm  
 – 35.5 ipm,  – 10.1 ipm, 

 (ipm = 0) [10].
- . , 

. , 
, 

.
 Lingvo 

:
1) melancholy, depression; ( ) yearning; ( ) anguish,
2) ( ) ennui, wearness, boredom,
3) ( . / .; .) ( ) longing (for); yearning (for); ( ) grief (for) [11].

, , ,
 « », 

. , , 
»   (melancholy – , ; depression – 

, , ; yearning – ; anguish – , . .). ,
, . , 

 « » 
, , , . ,  « » 

 ( , . , , )
.

.
, 

.  20 , 
 « », .

,   « »   20  
.  –  (
) .  (  18  20) 

. :
sadness, anguish, melancholy, pang, disgust, yearning, misery.  « » 

, , 
 ( ! – Oh, dreary as a graveyard!). 

 – ,  (
 – I got depressed), 

 (  – so long as she cherished the anguish; 
 – she heard in the girl's voice the sound of fear and anguish). , 

» , 
 ( , . , . – All I saw was emptiness

and sadness; ,  – such a severe pang one suffers when one understands
something).

 50 %  « »  «anguish», 
.

 «anguish» :
ANGUISH severe mental or physical pain or suffering. He experienced the anguish of divorce after 10 years

of marriage [12].
Extreme pain, distress, or anxiety. She shut her eyes in anguish [13].

, ,  «anguish», -
, , , , ,

, , , , , . 
 ( )

 « ». , , , ,  
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, , , , 
, . ,  

, . , , , ,
, , , , . 

,  «anguish»  « »
.

,  «anguish»
 « ».

 « »  «anguish»

anguish pierced
anguish remained unexplained
anguish had begun to leave Ivan

 « »! And what anguish from that" boom"!
, ,

, ?
Perhaps you have some sort of sorrow or soul-
poisoning anguish?
black anguish surged in Margarita's heart
it was the second time that anguish came over him

 – she heard in the girl's voice the familiar sound of fear
and anguish

, , , so long as she cherished the revengeful wolfish an-
guish of a mother for lost children
his anguish would cease for a while

,  «anguish» , 
( , ). 

. ,  «anguish» 
 « ». , , .

,  «anguish» 
.

 «anguish» 

News of the four additional murders transformed his
horror to anguish , 
with an expression of great anguish on her face, she
looked down at me from the window

, 

she had sensed an anguish more soulful and private
than the overwhelming crisis he now faced

, 
, 

personal anguish had been quelled somehow beneath a
deeper, watery cool
they saw through the mask the anguish of a mind in
doubt, loathing to stay and dreading to leave its refuge

,

his face was filled with anguish
my rear wheels only whined in slosh and anguish
her heart was breaking with the anguish of losing Ash-
ley forever
Her mind was too torn with her own anguish. .
her anguish lest a cough, a sneeze or Wade's hiccough-
ing might betray them to the marching men

, 
, 
.

,  «anguish»  « », 
, 

 « »  «anguish».

 « » 
, , 

. , 
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WAYS OF TRANSLATION OF THE RUSSIAN WORD «TOSKA» INTO THE ENGLISH
LANGUAGE (RUSSIAN PARALLEL CORPUS STUDY)

This article investigates the ways of translation of the Russian word “toska” into the English language using the data
from Russian parallel corpus. The word “toska” defines a complicated concept, unique for Russian culture, and therefore presents
some difficulties for translators. We have studied contextual equivalents of the word “toska”, revealed the differences in their
semantics and showed the importance of understanding and consideration of such differences in order to perform adequate transla-
tion of lexical units of the kind.
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DOVE, HALLS, UNCLE BEN'S, NESCAFE CLASSIC.  2. TOYOTA, MERCEDES-BENZ, NISSAN,
CHRYSLER, CHEVROLET, RENAULT, PEUGEOT. , , , 

,  ,  ,  
. , , 

, 
. ,

, , 
 [6].

,  « », « »  « ». 
. , , -

.
 O  B

. ,  – 
 ( ,

, , . .).  7 ± 2 .
, :

1) ;
2)  ( );
3) ;
4)  ( , );
5)  ( , ).

, 
.

 1
 3  2: 33; 74; 56; 66; 18.

 2
 ( : « » – ).

1. . ,  – !
2. , .
3. , !
4. .

 3
1. .
2. .
3. .
4.  « » .
5. .
6. ,  

.
 4

1. .
2. .
3. .

 5
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MENTAL FUNCTIONS IN THE TRANSLATION PROCESS. ATTENTION
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 [3, . 10]. 
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.  «  – ». 

 «(  ( ))  – (
))  ».  ,  

.  « ». 
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.

, . , 
.

,  ( . . , . . , . . )
 ( ) . ,

. . , . . , , 
: , . 

 ( ) , 
: 

, , . 
, , 
,  (
),  ( ) [4]. . . ,

 «If», , 
.  ( -

), , 
 [6]. 

 « », . . , , , 
,  

. , 
,

, 
,  [7]. . . , . . 

, 
 [8].

.
. . :

, , 
, ,  [9, . 25]. 

 5 
 «The Ultimate Hitchhiker’s guide to the Galaxy», 

 (« -
» . ; «  « » . ;

» . ; «
» .  .  ).  ,  

.   1979 . 
.

. 

. :
 ( ),  ( ) .

, , 
, . 

 «hitchhiker» .  – « ».
 « »  « »  « » 

.  «The Ultimate Hitchhiker’s guide
to the Galaxy»  « »  « » ( ).

 1.

The Ultimate Hitchhiker’s guide to the Galaxy
 1
 2  « »
 3
 4
 5  « » 
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 1  ,   1   4  ,  
, . 

, , 
).  1 « » , . . 

,  .   4  «
» ,  «

», .  5 
, . 

, , .
 ( )

: 
, . 

 «Not a remarkable house by any means—it was about thirty years old, squattish, squarish, made of brick, and
had four windows set in the front of a size and proportion which more or less exactly failed to please the eye». 

, 
.

 2.

Not a remarkable house by any means

 1-5
: 

it was about thirty years old
 1
 2
 3
 4  30 
 5

:

Squattish
 1 -
 2 , 
 3
 4 , 
 5 , 

:

Squarish
 1
 2 -
 3
 4 -
 5 -

:

made of brick
 1
 2 -
 3
 4
 5

:

had four windows set in the front of a size and proportion which more or less exactly failed
to please the eye

 1 , 
, .

 2 … .
 3 … , 

, .
 4  4  ,  

, , 
.

 5 …  

: …

…

.
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, .
Stood on

 1-5
:

Looked out
 1
 2
 3
 4
 5

: -

, .
 (  «squattish»  «squarish»), , 

. , 
,  .  ,  «squattish»   «squarish»  

, 
.  

, , ,  – ,
. ,  – 
. , 

, , 
.

: «He was about thirty as well, tall, dark-haired
and never quite at ease with himself».

 3.

about thirty as well
 1
 2 , , 
 3
 4
 5

:

never quite at ease with himself
 1
 2
 3
 4
 5

: 

,  ( , 
) .  «as well» 

,  .  ,  
 «never quite at ease with himself». , 

 «to be at ease» .  «
» , . . . 

»   « »  
, . . .  Ox-

ford  «at ease – relaxed and confident, not nervous or embarrassed» [10], 
, , . 

 « », 
, 

. , , 
.

 ( )

. «Toothpaste on the brush—so. Scrub. Shaving mirror—pointing at the ceiling», «Kettle, plug, fridge,
milk, coffee. Yawn».
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 4.

Toothpaste on the brush—so
 1  – .
 2  – . .
 3 , - .
 4  – .
 5 .

:
 -- 

Scrub
 1
 2 .
 3 .
 4
 5 .

:

Shaving mirror—pointing at the ceiling
 1  – .
 2 .
 3 .
 4 .
 5 , .

:
 -- 

Kettle, plug, fridge, milk, coffee. Yawn.
 1 , , , ,

. .
 2 , ,

, . .
 3 , , , ,

. .
 4 , , , ,

. .
 5 , , , , .

.

: ,
, , , .

, , .
,  «Scrub» 

 « », 
 « ».  «Shaving mirror – pointing at the ceiling»

,  ,  
, . 

«Kettle, plug, fridge, milk, coffee», , 
, .  « »  « »  – 

, 
«plug» . «Yawn»  « »,

. , , 
,  .  ,  

 – . 
, , ,

.

-
, , , .

 5.

Village
 1
 2
 3
 4
 5

:
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West Country
 1
 2
 3
 4
 5

: 

Farmland
 1
 2
 3
 4
 5

:

Council
 1
 2
 3
 4 -
 5

:

, , .
 Oxford, village – a very small town located in a country area; West Country – the counties in the

south-west of England; farmland – land that is used for farming; council – the organization that provides services in
a  city  or  county  [10].   «village»,  

 « , ». ,  « » 
. 

,  ,  ,  .  ,
,  «West Country», , 

,  « ». 
, , 

,  West Country ( , 
). ,  « -

».  «farmland» 
», .

. 
, , , 

, 
.

, , , 
 – , , 

. , , , 
. ,  «The Ultimate Hitchhiker’s guide to the Galaxy»

 4 , , 
. 
, ,

, , . . 
 – , . 

, 
. 

. ,
,

. 
. , 

, , 
.  -

, , , 
.

, , 
, .
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THEORY OF COGNITIVE DISCORD
IN THE PROCESS OF ASSESSMENT OF THE ADEQUACY OF TRANSLATION

The article describes the process of assessment of the adequacy of translation through the perspective of the theory of
cognitive discord. The currency of the research concerns the analysis of the fiction translation in order to determine discordant
elements and attempt to work out a strategy to neutralize them. By means of comparative analysis of students’ translations and
generalization of translators’ decisions and errors, the general strategies to eliminate the discord in fiction are generated.
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: , , , , 
, , .

, . . 
, . 

, 
.

 « »  (
: , ), 
 [1].

 « » . . 
, 

.
,  [2, . 214].

. .  « » 
,  « » :

 « »,  « »
 – . . , . ,

, , 
, .  « » [3, . 318].

, , , 
, .

 ( ).
. . , 
, 

. 
, , , ,

, ,  [4, . 232].
, 

 to  ought). 
, 

, . 
: must, can (could), may (might), should, ought, shall, will, would,

need, dare [4, . 232].
(must, should, have to)

[5, . 75].

:
– I should add that this is not meant to be an exhaustive list of all the ways in which merger and metathesis

come about, since these are not the focus of this dissertation [6, . 20];
– For the purpose of this dissertation, I have almost no commitments to the nature of this underlying form,

such as whether it should be underspecified, and to what extent or based what principles, or what constraints may or
may not exist on possible underlying forms [6, . 22];

– My only theoretical commitment is that the underlying form should be categorically represented [6, . 22];
– Additionally, it should be the case that those properties of phonological representations which the interface

can utilize for phonetic implementation should also be the observed units of phonetic change [6, . 27];
– Starting with Labov (1969), it has been established that the structure and formal properties of the grammar

one posits makes clear predictions about how the linguistic variation we observe should be structured [6, . 7];
– There is no compelling dialectal data to suggest that /ow/ should have a different phonological status in the

Southeastern Super Region as distinct from the rest of North America [6, . 16];
– Texts may consist entirely of written or spoken language; they may consist exclusively of visual images; or

they may contain a combination of visual and verbal modes. Texts may also include sound (often in websites), tex-
ture, perhaps even smell (e.g. scented love letters) [7, . 127];

– In order that great delivery be achieved one must practice, and then when you are finished you must prac-
tice again [8, . 25];

– More precisely, the communicator must think that interpreting this stimulus will be more worthwhile than
processing any other stimulus which we could pay attention to instead [8, . 157];

– ,  « » [9, . 55];
– ,  – , 

,  [9, . 55];
– , , 

,  [9, . 56];
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– , , 
, , , , , 

 « » [9, . 57];
– , 

 [9, . 57];
– , 

[9, . 58];
– 

 [10, . 17];
– , 

[10, . 21];
– , , 

,  –  [10, . 22].
,  should

, .  should 
 must,  must .  should 

 – , . .  should 
 ( ,  must).  may .  may/might +

Present Infinitive .
 « », 

.
. . .

 ( ),  – 
.  –  [9, . 78].

. -
. , 

. . , :
1)  ( , ; ,

, ; , , ), , -
, , , , , , . .;

2)  ( , , ; ,
, );

3)  ( , 
,  ,  ): , , ;

, , , , . ); , ;
: , , . );

4)  ( , , );
5) , 

 ( , , ,
, );

6) , 
 ( , , . .);

7)  ( , . .) [11, . 557].
 – 

, , : , , , ,
, . , 

,  [9, . 78].
: 

 ( , , ?); 
 ( ? – );

 –  [9, . 78].
:

1) : , , , , 
. .;

2) : , , , 
, . . [3, . 448].

, 
:

– The four sentences in a and b are the same, but their order is different. The interpretation differs with the or-
derings because there obviously refers to the subcontext (Alaska/Equator) that was traversed most recently
[12, . 98];

– There are, however, natural language structures in which the surface is obviously context-free rather than
regular, e.g., center-embedded relative clauses in German [12, . 169];
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– There is obviously neither the need nor even the possibility of verification outside a theory of truth
[12, . 387];

– Of course, not all analyses of language change have supported generative-like theories of grammar [6, . 7];
– There are, of course, many more examples of metathesis in sound change, such as those given by Blevins

and Garrett (2004) [6, . 11];
– Merger, of course, is one of the most well studied kinds of sound change [6, . 13];
– Perhaps the most discussed cross-linguistic/dialectal difference is the presence or absence of a given pho-

nological process [6, . 14];
– Now, perhaps future research into the phonology-phonetics interface will find that there are typical phonet-

ics for a fixed set of universal phonological features, meaning Maintenance Problem has been a heretofore unexam-
ined problem in sound change [6, . 24–25];

– , 
»

[13, . 16];
– , , 

, ,  [9, . 57];
– , 

[9, . 58];
– , ,

 [9, . 59];
– , ,

 [10, . 12];
– ,  « »
 [10, . 18];
– , 

 [10, . 22];
– , 

[10, . 22].
,  ,  

, .
. , 

 ( ). ,  – 
» [14, . 317].

,  ,  :
, , .

, , 
. : , ,

: . .  [15, . 43].
, 

. . 
, . : , 

 [15, . 43].
, , .

: .
. . , , 

 « , , ,
, , . .». 

. , 
,  [16, . 161].

, 
.

:
– If you read his works you will see that he had a profound knowledge of both poetics and rhetoric, upon

which he drew heavily [8, h. 11];
– Therefore, if we wish to know more about Aristotle’s mimesis, we will first have to briefly consider Plato’s

views on this topic [8, . 12];
– In a way this is somewhat ironic, since if you have ever read any of Plato’s works you will have noticed that

they are written in a skilful rhetorical fashion, and quite often Socrates is not always the ethical debater we might
expect him to be [8, . 18];

– If you are a native speaker of English, or indeed of any European Romance language, the Latin terms
should all be recognizable to you [8, . 21];
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– If he feels that the audience is in a certain mood, he will have to deviate from the planned order and content
of his speech and insert new parts and/or restructure sections until he/she notices that the audience is starting to move
psychologically back towards him [8, . 24];

– If he sticks to a set linear structure, he will probably lose the debate and the day [8, . 24];
– It would be impossible for me to accept the assumption that there is a fixed phonetic implementation of

phonological features because I am investigating exactly those cases where the phonetic implementation changes
[6, . 23–24];

– , . . , 

[10, . 86];
–  « » , 

 [10, . 127];
– , 

, 

 [17, . 10];
– , ,

 [10, . 160];
–  ,  
, . , 

, , , 
,

 [10, . 15];
– , .  
,  [10, . 116].

:
– I will use the term sound system to broadly refer to the domain of language where sound change takes place

[6, . 6];
– Notably Phillips (1984, 1999, 2006) and others have focused on the effect of lexical frequency on the

propagation of sound change in support of a usage based model of phonological knowledge [6, . 7];
– For example, Kiparsky (1965) notes that the generative view of language change is that it takes place in the

Saussurian langue, or generativist competence, rather than in the parole or performance [6, . 8];
– In the following subsections I review some examples of this biconditional relationship between typological

variation and possible sound changes [6, . 9];
– Phillips specifically investigates diatonic pairs (minimal pairs of nouns and verbs which differ only in the

placement of stress, e.g. récord.n - recórd.v), where the stress for both parts of speech was originally final [6, . 10];
– Guy (2007) also appeals to variable lexical entries in order to account for the exceptionally high rate of TD

Deletion for the word and [6, . 11];
– I will refer to the long, tense variant as /æ:/ [6, . 13];
– We compared the rate of the loss of word final devoicing across the voiced stop series (/b, d, g/) and found

that the rate of change was the same across all three stops in multiple dialects [6, . 15];
– Speakers represented on the map with light red points have /ow/ fronted past the threshold by which the

ANAE diagnosed /ow/ fronting [6, . 16];
– I have also tried to carefully define the particular object of study in this dissertation [6, . 42];
–   « ».  ,  

 [17, . 4];
– 

 [17, . 8];
– ,  XX , 

 [10, . 6];
– 

, , , , , , 
 [10, . 6];

– .  « » .  [10, . 7];
– 

 XVIII–XIX ., , ,  « »  « »
 [10, . 8];

– , , 
 –  – , 

,  [10, . 8];
– 

 [10, . 10];
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– , 
,  [10, . 14];

– 
. .  [10, . 18].

:
– For example, consider your personal response to David in the following (very) short story: ‘While waiting

for the bus, David idly kicked an old tin can.’ [8, . 45];
– Compare this to the British attack on the natives… [8, . 60];
– , 

, 
, , 

 [17, . 5];
– , 

 « , », ,
 [18];

– ,
 [10, . 98].

,  ,  
, 

.
. , . . , – , 

. 
, , 

[15, . 82].
. . :

– : , , ;
– : , , , ;
– : , ;
– : , , , ;
– : , ;
– : , ;
– : , , , , , ;
– : , , , ;
– :  ( ) [15, . 82].

:
–  – , , ;
–  – , ;
–  – , ;
– ,  – , , , .

, , :
–  – , ;
–  – , ;
–  – , , , , , ;
– ,  –  [15, . 84].

,  
, , 

, .
– There are even applied linguists who do not draw on linguistics at all [7, . 6];
– Part of the problem here is that applied linguistics is still a comparatively young subject [7, . 7];
– It is also an important part of the applied linguist’s remit to go about creating problems – or more precisely,

to go about identifying problems that have hitherto gone unnoticed [7, . 12];
– One question that may still be in your mind after having read about all these topics, is the following: what

exactly is the relationship between ‘applied’ linguistics and ‘pure’ or ‘mainstream’ linguistics? [7, . 24];
– These are just some of the examples that Carter and McCarthy provide of the features of spoken English

[7, . 37];
– , 

 [10, . 13];
– , , 

, , 

[10, . 16];
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– , , 
, ,  ,  

 [10, . 19];
–  «

, , , ; 

» [13, . 14–15];
– 

 [13, . 16–17].
, , ,

, , 
 « ». ,

. 
 10 , 

 (  2  1 ). 
:  9  (  3

 2 ). 
 should, , , 

.  « », 
. 

, .
 8 . 
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Kurenkova A. V.

MEANS OF EXPRESSION OF MODALITY IN SCIENTIFIC TEXTS
(BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

The article is devoted to the study and review of lexical and grammatical means of expressing modality operating in
modern nonfiction texts, as well as to a complex analysis of these units in the comparative aspect. The basis of the research were
the writings on linguistics by Plungyan V. A., Komyanova T., Leontiev A. A., Galieva E. Y., Roland Hausser, Nicholas Groom
and many others. The results of this research may be useful in the study of English and Russian languages, identifying the
frequency of use of expressions of modality in the field of science and in everyday life. The main provisions of the article may be
used in the development of a number of theoretical issues of English grammar.

Keywords: modality, linguistic category, mood, modal meaning, grammatical structure, modal particle, analysis.
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, . 
,  ,  ,  

. .
, 

, , . 
. , 

, 
.

, , 
, , .

. ,
 «  2012»,

 31  2012 . [6]. 

. , 
. ,

, .
. 

. 
. , 

. , . 
:

1)  – , 
,  

, 
:

–  15–20 
»  –  ,  ,  

, , , 
. , .
, : « »  

 « ». : «[…]
 3–4 » – 

, 
. , , 

: « ». 
, . , ,

,  « » , 
: « ,
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».  « » 
« »;

– , 
. : «

» ,  « »
, , , 

);
2) , . 

: «
». ,

, 
, 
, . 

, 
, . 

, 
.

, 
, 

, . , 
,  ,  ,  

. ,  ( , 
), , 

. , , 

.

. 
 [7]. ,  9  2014 . , 

. , 
, . 

, , , .
, , 

, 
.

. 
, , 

, , 
: « , , » [7].

, . ,
. 

, , 
,  .  

.  ,  
, 

. . 
. 

 «  10- », , 
. 

,  « »,
.

, 
, . , : «

», , , 
.  

, 
, , , 

, . 
. , 

,  – , ,
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NON-VERBAL MEANS OF COMMUNICATION:
DO THEY HELP THE INTERPRETER OR ONLY CAUSE OBSTACLES?

The article raises an issue of the role of non-verbal means of communication in the work of an interpreter. The author
presents existing classifications of non-verbal means of communication and discusses the use of such means in politics and
business. Analyzing conference and business training videos the used non-verbal means of communication in speech of a
presenter and an interpreter are classified and analyzed. The author focuses on the appropriateness of some non-verbal means of
communication and speaks about the consequences of their inappropriate usage.

Keywords: non-verbal communication, pantomimicry, gestures, means of communication, consecutive translation.
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, , , 
, , ,

, . , , 
, , , 

.
, . .

, , 
, . 

.
, , ,

, , 
. :

– , ;
– , .

, :
– (Q ng sh yòng jiànyì de x  jìliàng) ;
– ,  ( , 

);
–  (Yòng wán x  hòu, y ng b  xià ch zuò hé gu nbì shu lóngtóu) 

.
,  

.
, 

.

.  ( . terminus ' , , ') –  «
, » [1].
. . , ,

. , 
, , , , 

 [2, . 49–51]. 
, .

:
–  (Diànyuán) ,
–  (Guòl  qì) ,
–  (Ch cùn) ,
–  (Qìzhì) ,
–  (Páishu ) ,
–  (Pi ox ) .

. 
, .

:
–  (Y xià) ,

–  (Rú)  ( ),

–  ( ),
–  (Bìyào shí) ,
–  (Rúxià) ,
–  (Y ) .

, 
, . -

. :
– , . ,

. (Q ng wù b  j ngguò qìyóu, ji ng hé s n l  y  jìnxíng qù w  ch  de
wù fàng rù x  nèi. Rú sh yòngguò zhèxi  lèixíng de qù w  jì, y ng d ngdài qù w  jì hu  hòu zài b  y fú fàng

jìn  x  g nt ng  nèi.)  ,  ,  ,
, . . , 

, , .
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– , , ( ) ,
. (B n j  shèjì bù shìhé t gé, g ngu n huò j ngshén

nénglì bù jiànquán, huòzh  shì qu sh o j ngyàn hé zh shì de rénshì (b okuò értóng) sh yòng, chúf i t men y  tòuguò
fùzé t men nquán de rénshì huòdé y ugu n sh yòng b n shèbèi de ji nd  huò shu míng). 

 ( ) , 
, 

, 
.

, 
.

 ( -
).

, 
:

,
 ( ) 

),
.

, :
;

, , , ;
, 

, 
, 

, , 
.

, 
.

, 
, . . 

 «  – »  «  – ».
, 

, .
, , 

, 
, .

, 
. ,  « ».

, ; 
 « »  ,  

. , 
, , 

.
; 

, . 
, , :

. , , 
, . . , ,  

. , 
. 

, 
. 

, :
–  (  ( ) ; 

, ; , , 
);

–  ( ; , 
);

–  ( , ; );
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 1.
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 ( )

 ( )

 ( )

 ( )

 ( )

, . . 
 – 
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, , : 

.
, 

 ( ), : « »,
», « ». 

, .
: 

 ( ) 
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.

, , 
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STYLISTIC FEATURES OF PAMPHLET
AND THEIR TRANSLATIONS FROM CHINESE INTO RUSSIAN

The current relations between China and Russia are rapidly developing, including the sphere of trading; therefore, a
large amount of equipment, complete with pamphlet, is supplied to the Russian market. A Translator, translating the pamphlets,
may encounter various difficulties, because it is necessary to have knowledge about pamphlet as a special genre of scientific and
technical sub genre and background knowledge of the target language. The article deals with the distinctive features of pamphlets,
as well as the special characteristics of manuals in the Chinese language and the ways of their transfer into the Russian language.

Keywords: scientific and technical sub genre, terms, lexical features, grammatical features, polite forms, vocabulary of
pedantic style, conditional sentences.
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.
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, 
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. . 
.  

,  [1, . 244].
. . ,  « ,

» [1, . 128]. 
, , . 

, :
1) ;
2) ;
3) ;
4) ;
5)  [1, . 229].

, 
, . 

 –  « » , . . 

. , , ,
.

. .  «
, 

» [1, . 229].
,  – 

,  ( )
. , 

.
. . ,  ( , ) 

 [2, . 74]. 
 <…>,  –  .  .  ,  –  

,  ( ) . 
, , 

» [3, . 84].

. , ,
 [1, . 231].

.  ,  ,  ,
. 

 [1, . 233].
, . 

, , , , 
. 

. 

.

 – . , 
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– ,
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–  [4].

, . :
– ,
– ,
– .

, 
, :

1)  ( ) 
;

2) ;
3) ;
4) ;
5) ;
6) ;
7) ;
8)  ( );
9)  [5].

,  Kenwood,
Ariston, Scarlett, Vitek, Viva-Mix, Sharp, Indesit .

. . . . , 
:  ( ), 

 ( ).
, 

, . 
, .

:

In the US and Canada, call
Technical Support at once
for examination, repair, pos-
sible replacement, or electri-
cal or mechanical adjust-
ment [Vita-Mix Blender.
Use and Care Guide].

, 
,

, ,
, 

 [Vita-
Mix Blender. Use and Care Guide].

, 
,

, ,
, 

.

,   « »  
,  .  

.
, :

For repair, contact your
dealer or the nearest Sharp
Service Center [Air Purifier
SHARP FU40SE. Operation
Manual].

, 
, 

Sharp
SHARP

FU40SE. 
].

,
, 

Sharp.

, . . , 
, . ,

, 
, .

,   –
: « », « ».

:
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…unless they have been
given supervision or instruc-
tion concerning use of the
appliance by a person re-
sponsible for their safety
[Vita-Mix Blender. Use and
Care Guide].

,

, 

 [Vita-Mix Blender. Use
and Care Guide].

,
,

, 

.

, 
, , . . 

, .
:

Do  not  use  the  unit  near  or
on hot objects [Air Purifier
SHARP FU40SE. Operation
Manual].

SHARP
FU40SE. 

].

.

.

:

The automatic shut-off func-
tion automatically switches
off the iron if it has not been
moved for a while [Steam
Iron. User’s Manual].

,  

 [ . 
].

.

, 
, , .

.

Do not insert fingers or for-
eign objects into the intake
or exhaust ports [SHARP
FU40SE Air Purifier. Opera-
tion Manual].

SHARP
FU40SE.

].

.

, , , 
, 

, ,  37-2002 [6].
, 

:

Place liquids and soft foods
in the container first, solid
items and ice last [Vita-Mix
Blender. Use and Care
Guide].

,
 –  

[Vita-Mix Blender. Use and Care
Guide].

, 
.

, 
, 

.
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 – . 
, 

, :

Do not fill ice bin with any
other substance but ice [Vita-
Mix Blender. Use and Care
Guide].

 [Vita-Mix Blender.
Use and Care Guide].

, .

, , 
,  .  .  ,  ,  

, :

Do  not  let  the  power  cord
hang over the edge of a table
or counter [Vita-Mix
Blender. Use and Care
Guide].

.  / 
.

, 
, . . , , :

Do not operate the unit when
using indoor smoke-
generating insecticides
[SHARP FU40SE Air Puri-
fier. Operation Manual].

, 

 SHARP
FU40SE. 

].

.

 « » 
, 

. 
:

In this case, purchase an
exchange filter FZ-40SEF of
the option goods, and re-
place the filters [SHARP
FU40SE Air Purifier. Opera-
tion Manual].

 FZ-40SEF 

SHARP
FU40SE. 

].

FZ-40SEF 

.

.
, 

, . . ,
. . ., :
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 40 ,  55 ,

.
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, , 
.

46%
13%7%

30%
4% . 

, 
, . 

, 
, , .

; 
, .

44%

28%

28%

. ,
, .

:

 ( )  ( )

-
 2 

.

-
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Zelenskaia A. V.

TECHNICAL TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT CRITERIA
(ON THE EXAMPLE OF MANUAL)

This article considers quality assessment criteria of technical translation texts (manuals) on the example of errors occur-
ring in the transmission of this type of texts from English into Russian. The frequency of errors analyzed is established. In work
were used such research methods as comparative method and comparative statistical analysis.

Keywords: criteria, errors, translation, manual, technical documentation, adequacy, equivalence.
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. .

 ( )

. 
.

. 
Nikon D 7000 , , 

. 
.

: , , , 
.

.
, , 

.
, -

, , 
. 

.

, .
, , 

:
: , , ;

: .
, 

. . :
1) : , , , , , , ,

;
2) : , , , , , ,

;
3 : , , , 
, , , , .

, , 
, , , , 

, 
.

, 
, :

 – 1.  ( .). 2. , 
 ( .).  – 1. 

 ( .). 2. , .
 – 1. , , ,

 ( .). 2.  ( .).
: . . ( ), . 

), . ( ), . ( ), . ( ), . ( ), 
),  ( ),  ( ), . . ( ).

, 
: USB, PictBridge, JPEG, RGB, HDMI-CEC, Wi-Fi, APN,

GPS.
, , 
.

, 
.

 « », 
: ; 

; ; ; .
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:  (  « »); 
 « »);  (  « »).

, 
: ;

; .
, , 

: ,
.

 ( ), 
.

, 
: ,  « »; 

; . .
, .

, , 
, . . :

1) : monitor, option, adaptor, diopter, matrix, filter;
2) : battery-chamber, time-zone, shutter-speed display, viewfinder, autofocus, shutter-

release, telephoto, on-screen keyboard, touchscreen, pop-up menu;
3) : mode dial, flash mode, terminal cover, camera body, white balance, control

panel, thumbnail view.
, 

, , , 
.

:
Button –  ( .),  ( .), item –  ( .),  ( .), box –

,  ( .), ,  ( .), icon –  ( .),  ( .), instruction –  ( .),
 ( .).

, 
, , . . 

. .
: CPU – .  central processing unit –

, RAM – .  random-access memory – , MB – . 
Mega Byte – , PDF – .; .; .  Portable Document Format – 

, mm – .  millimetre – , GB – .  gigabyte – , HDMI – High Definition
Multimedia Input – .

, , 
 «For Your Safety»: avoid contact with liquids; use only

batteries; keep dry : ready the camera; check the indicators; press the
button.

 ( ) 
: creative photography; basic playback; live view.

: deleting unwanted photographs;
recording and viewing; adding content.

, 
 ( ).

:

To enjoy books and pic-
tures

Simply tap and hold The number of pictures
taken since the battery
was last charged

The Reader will shut
down/power off auto-
matically.

Make sure to turn on Create your own
collections

The movie was recorded
without sound

The progress bar indicates
how  long  an  item
download will take from
the Web.

: set image quality; turn off Wi-Fi; follow the on-
screen instructions . .

, .
, 

. 
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Laptakova A. S.

LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF TECHNICAL DOCUMENTATION
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGE

The object of this article are lexical and grammatical peculiarities of technical documentation in Russian and English.
The thematic significance is conditioned by the need to analyze the modern technical texts in the framework of specific problems
of scientific and technical translation. The research method is contrastive-comparative. On the example of the user's guide to the
Nikon D 7000 camera terms, the phenomena of polysemy and some types of reductions, and also cases of the use of separate parts
of speech and forms of a verb are considered. Similarities and distinctions in lexical and grammatical character of texts of both
languages are revealed.

Keywords: lexical and grammatical features, terms, technical documentation, manual.
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, , ,
:  ( ), , . .» [1].

, , , 
, , , , ,

, , , ,
. .

 ( . user guide user manual), , 
, 

. , , ,
, .

: . , 
:

 (Present Sim-
ple)

;

, ,
, 

, 
» [2, . 29]

Acer e101, Acer e200, Acer mini e310, Samsung GT-I9500, 
.

, :
, , , , 

microSD, , , , iMelody . .
: , , ,

, , , , ,
, , , , , , , , 

, , , . .
: SDRAM (Synchronic Dynamic Random Access Memory), 512

), HVGA (Half-Size Video Graphics Array), TFT (Thin film transistor), MP3 (MPEG-1/2/2.5 Layer 3),
AMR (Adaptive multi rate), WMA (Windows Media Audio ), 3GP (Third Generation Partnership Project ), MPEG-4
(Moving Picture Experts Group), USB (Universal Serial Bus), WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment),
RoHS (Restriction of Hazardous Substance), ETSI (European Telecommunications Standards Institute),

),  ( ), FCC (FederalFederal Communications Commission),
), PIN-  (Personal Identification Number),  ( ),

 ( ) . . , 
, , .

, 
,  :  «... , »; «...

 Samsung»
. .

, 
, :

«  Acer 
, 

Acer»;
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« , . . »;
« , 

» . .
:

« , 
»;

, »;
»;

»;

» . .
, :

 SIM-  USIM- , , 
»;

 Samsung ,
 SIM-  USIM- »;

, »
. .

, :
, ,

».
, :  ( ); 

 ( );  ( );  microSD
);  ( ); 

);  ( );  SIM-
);  SIM-  ( );  ( ); 

 ( );  ( ) .
, 

.

, . 
: stylus, battery, quick guide, companion

CD, USB cable, AC adapter, headset, LED indicator, charger . .
, 

 «  + ». , 
, , :

to emit audio from;
to indicate battery charge;
to go back one menu step;
to increase the phone volume;
to insert a microSD card;

to slide the button down to;
to activate silent mode;
to connect to a USB cable;
to lock screen;
to take a picture . .

, : AcerSync (Acer Synchronisation); MSM (Media
Streams Manager); MHz (Mega HertZ); ROM (Read-only memory); RAM (Random-access memory); MicroSD
(MicroSecure Digital); LED (LaTeX Editor); PIN (Personal Identification Number); SIM (Subscriber Identification
Module); 3G (Third Generation ); EDGE (Enhanced Data rates for GSM Evolution); GPRS (General Packet Radio
Service); HSUPA (High-Speed Uplink Packet Access); HSDPA (High-Speed Downlink Packet Access); IrLED
(Infrared Light-Emitting Diode); USIM (Universal Subscriber Identity Module); CPU (Central Processing Unit);
DivX (DIgital Video eXpress); HD 720p (High Definition Audio 720p) . .

, , 
. , 

: social networking interaction;
bluetooth capilities; MicroSD memory card slot; 3.2" 400 x 240-pixel TFT-LCD resistive touchscreen; rechargeable
1140 mAh Lithium Polymer; Microsoft Windows Mobile 6.5 Professional Edition; screen protective film; event
status; handsfree speaker; a 2-megapixel camera; notification manager; up-to-date information; Qualcomm MSM
7225 528 MHz processor; easy-to-use Acer features . .

, :
«Programs on your smartphone and additional programs that can be installed on your smartphone»;
«When using your product for the first time, it is recommended that you immediately register it»;
«After we receive your product registration, you will be sent a confirmation email with important data that
you should keep in safe place»;
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«Battery is fully charged, you should unplug the charger»;
«It is packed separately from your smartphone and needs to be inserted and charged before you can use
the smartphone» . .

 – 
(gerund). , 

, :
accessing the help menus;
online reference for using your smartphone;
to aid you in making connections and using the embedded applications;
getting to know your smartphone by pressing and holding the power button; installing the battery;
charging the battery;
removing the battery . .

:
«Tap a contact to pull up their detailed information»;
«Press Swap to answer the incoming call and the first call will be put on hold»;
«Select to save it in the SIM or Phone» . .

.
, 

, : fully, crutically, too
low, easily . . :

«Press the camera button down fully to take the photo»;
«In easy mode, you can easily access your favourite contacts, applications, and settings by adding
shortcuts to the Home screen»;
«Battery level is too low to start the phone».

,
schould ), can ( )  (to  be  able  to  –  

 can), may : ) must ( ), :
«Persons with pacemakers should do the following»;
«Your smartphone may come with a SIM card lock, i.e., you will only be able to use the SIM card
provided by your network operator»;
«Depending on your PIN settings, you may be asked to enter the PIN each time you switch on the phone
function»;
«You can display up to six shortcut icons on the Today screen»;
«Some updates may be downloaded directly to your smartphone, others must be run from a computer».

, 
, .

,  Present Perfect, 
have . 

:
«Displays all messages you have selected to delete»;
«When you have finished the word, check that it is correct»;
«You can only remove programs you have installed, you cannot remove programs installed during
manufacture».

:

:

 (Present
Perfect)

:
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, ,
, . 

, 
, , , . : 

 ( ),  ( ), 
(have be)  (Present Perfect) – 

,  ,  
. , 

, 
.

1. . . 
.  1.15-2009 ( .  23.06.2009  211- ). URL:

http://base.consultant.ru/cons/cgi/online.cgi?req=doc;base=EXP;n=463684;dst=100041.
2. . . . . – .:  «  21 »:

, 2001. – 381 .

. . , . . , 

. ., 
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Kokotova O. V.

LEXICO-GRAMMATICAL PECULIARITIES OF SMARTPHONE USER GUIDES
(EVIDENCE FROM RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

The main purpose of the article to enucleate lexico-grammatical peculiarities of technical documentation (TD) as exem-
plified in Russian and English smartphone user guides. The thematic justification is determined by the importance attached in
modern linguistics to stylistic features study of TD. The main method used in the article is comparative. In the course of the work
it was found lexico-grammatical peculiarities as well as differences due to language system singularity.

Keywords: technical documentation, user guide in Russian, user guide in English, lexico-grammatical peculiarities, sty-
listics, official functional style, scientific functional style.
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; ; ;
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, 
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 – . 
. 

.
, . 

 «
, » [3, . 216].

.

 – , 
, 

, , 
, 

, , ,
, .

Radar is a system that uses electromagnetic
waves to identify the range, altitude, direction, or speed
of both moving and fixed objects such as aircraft, ships,
motor vehicles, weather formations, and terrain.

 « ». 
: weather formation,  « »

formations. formation
 « » [4, . 245] weather formation

cloud formation (« »), 
. , 

.
, 

. , , 
, 

.
, , 

.

1934 , 
, 

 « ,
» […].

The year 1934 was particularly busy, the French
Emile Girardeau stated he was building a radar system
«conceived according to the principles stated by Tesla»
[…].

, .
,  « » 

,  .  Past Continuous build ,  
 1934 . . , 

, .
, 

. :

, 

,  « » 
.

These microcircuits may be small by the stan-
dards of flint chippers, but each transistor still holds tril-
lions of atoms, and so-called “microcomputers” are still
visible to the naked eye.

, each  «
» [5], , « ». ,

. , 
, 

each. every – « , 
».

. :

, , 

-
.

Designing, installation, maintenance and running
of these complex automatic checkout and control sys-
tems in TPP made the demand in special training of heat
power engineers in automation.
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, : the demand for
the demand in,  (« », « »).

, 
, of.

, 
,  

. 
, . . « , ,

, , 
» [6].

:

.

The purpose  of  this  work  is  consideration  of  the
width of the lasing line in a monostatic aerosol lidar in-
tended for sensing of the atmospheric aerosol and  in  a
lidar of differential absorption and scattering intended
for sensing of iodine molecules in the atmosphere.

, , 
. , , 

. , 
. , the width of the lasing line

the lasing line width . . 
.

, 
. , , 

, , , .
. ,

 « »  40- . XX . radar
, Radio Detection and Ranging

), 
.

, , 
». laser – , laser amplification by stimulated

emission of radiation,  « ». ,
, .

, , ,
. 

, 
.

 « », « », « », « » 
.

. 
morbidity. :

Finally, there is also the risk of complications
and surgical morbidity at the donor site.

, 

.

morbidity,  «ABBYY Lingvo»: 1. 
2. .  « » .

morbidity.  [7], 
mori ( ). , 

.
:

: 
.

In this connection, it is reasonable to remove
light components; hydrogen and helium, from the natu-
ral mixture already prior to gas preparation for transpor-
tation.
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,  « » , , connection.
,  «ABBYY Lingvo» , , 1. ; 2. ,

, ; 3.  ( ) . . 
,  « », , .

, , , 
connection. , : in this respect, thereupon,
in that regard, in that context.

, , 
:

,
,

, 
.

A radar system has a transmitter that emits either
microwaves or radio waves that are reflected by the tar-
get and detected by a receiver, typically in the same lo-
cation as the transmitter.

 « », , 
which that. , , 

, that .  
which.

, 
. :

.
, 

.

Distinguishing and resolving several targets re-
quires additional information requirements and therefore
a larger signal bandwidth.

, 
. , 

 « », « », « », . 
requires requirements

. : Additional information requirements and therefore a
larger signal bandwidth are needed to distinguish and resolve several targets.

,  – , 
, , , 

, . , , 
, . 

 « »,  «
»  « ».

, 
.

,  – 
. , . . 
, . , 

. 

.
, ,

, 
.

. , 
.

, . . 
, , , 

. 
, .

, , 
.
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(ON THE EXAMPLE OF THE RUSSIAN AND ENGLISH SCIENTIFIC ARTICLES)

The main aim of the article is to determine the most frequent type of linguistic interference. The choice of the topic is
conditioned by the need to solve translation problems. We use comparative methods. We analyzed scientific papers to find lin-
guistic interference on different language levels. It is shown that grammatical interference is the most frequent type of linguistic
interference.
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,
, 

, .
, 

. 
.

, 
, 

. , . . 
, , 

.
 728 , 

.

, , ,
 [3]:

Ticketbuyer ( )
Femalefishingtap ( )
To fish up ( )

Hot knife ( )

, 
:  ( ), , 

.

,  
.

 550 , 45 % N+N ( .+ .) [4]:

Pony rod
Horse head
Trunk line
Cat head
Christmas tree

A+N ( .+ .)  25 % :

Blindhole
Paddybit

Wildcat
Dull bit
High boy

V ( )+  ( ) 
 10 % :

To fish up

To seal off
To dress off ,  « » ,

, 
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To case off
To ball up

V+Obj. ( )  7 %  [5]:

Toharnessawell
Toforkthehole
Togetabone
To complete a well
To invade a stratum

Part. I+N (  I + .) (7 %) 
:

Casing shoe  ( ,

)
Lost-circulating zone
Drilling mud
Engineering risk

, 

Screaming monkey

Part. II+N (  II + .) (4 %):

Trappedoil
Provendeposit
Honeycombedcement
Associated gas
Baldheadedderrick

, N+of+N,
 2 %:

Steel jacket of a platform
Behaviorofwell
Shoulderofhole
Branch of pipeline
Life of well

,  N+N 
, . 

, 
, : 

, .
, 

 95 . ,  64 
N [6]:

Skin
Candle
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Footprint ,

String
Window

,  64 , ,  40
 ( ):

Elephant
Elevator
Holiday
Bucket , 

Derrick

 17 , :

Peddler , 

Stripper
Sleeper
Killer
Stinker

 7  ( ):

Dairyhand
Wellhead , 
Bobtail
Deadwood , ,

Feedstock , 

A  21 :

Brown
Puking
Light
Blind
Dead

V ,  (  10 ):

To dig
To escape
To strip
To lay
To finish

 (43 ),  [4]:

Fish tail bit
Bulldog pin socket
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Oil spill responder
Jack pot well
Female fishing tap

 25 
:

Bulk oil tank farm
To be on the big sprocket
To dig up dead men , 

Shot-in-the-dark , 
, 

»
Blue sky exploratory well

, 

.  15 :

Ocean wave (ocean – ; wave – )
Knucklejoints (knuckle – ; joint –

)
Monkey board (monkey – ; board – )
Pony rod (pony – ; rod – )
Basket barrel (basket – ; barrel – )

, , 
 633 (  728) , 
 95 .
, , 

, 
, – 550 .

, , 
.
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STRUCTURAL PECULIARITIES OF THE FORMATION OF OIL AND GAS FIELD
METAPHORICAL TERMS

This article is dedicated to the study of metaphorizationin the english oil and gas field terminology. Its main aim is to
define the most productive methods and modelswith the help of the structural analysis, which tape part in the process of forming
metaphorical terms in this field. The method of continuous sampling was used to find english metaphorical terms in the special oil
and gas dictionaries. In course of the research, it was singled out, that metaphorical terms are formed by means of the regular
structural models, which are specific to the syntactical layer of the English language. Multisyllabic metaphorical terms prevail
over monosyllabic terminological unities.

Keywords: metaphora, oil and gas field, structural analysis, binary metaphorical terms, structural models.
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TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT
FOR THE PURPOSE OF TRAINING TO TRANSLATION CERTIFICATION
The article reviews the problem of translation quality assessment for the purpose of training students to certification

exams. Advantages and limitations of normative categories and assessment parameters are discussed in respect to the analysis of
translation results. Various translation errors typologies are considered.
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, , , 
, .

, , 
. , 

.
: , , , ,

 – .
:

, , 
, , 

 – 
, 

.
, 

.
, 

 [4, . 23]. . 
: atransshipment – , insurance certificate – , anunder-

writer – , losses – , aconsignor – , a bill of landing – ,
anendorsement – , aninvoice – , wire transfer – .

,
, 

. 
. 

:
1) hereinafter referred to – ,
2) acting according to the Articles – ,
3) contractinparties – ,
4) on behalf and instruction of – ,
5) herebyagreeasfollows – ,
6) effective date – ,
7) the price is firm and not subject to any alteration – ,
8) the best price – ,
9) to unite in trading agreement – ,
10) a service provider contractual services – ,
11) Chamber of Commerce – ,
12) to unsure the goods to the full value – .

, 
, 

, . , :  – aforesaid,
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 – above-mentioned,  – hereby,  – hereinafter,  –
henceforth .

:  – fait accompli, 
– condition sinequanon,  – mutatis mutandis,  –
parexcellence,  – modus vivendi,  – ad hoc,  – pro tempore, 

 – en bloc . .

: , 
 [5, . 42]. , , 

, . .
, 

. 
.

:
Specification of research, technical and other documents, drawn by the Performer and delivered to the Cus-

tomer at different phases of the work performance and after the completion of the Contract, and execution procedure
of acceptance testing of new experimental technological samples in compliance with the Contract are set forth (as-
signed) in the planned schedule, technological requirements and specifications or other documents, including annota-
tions and final research-technical reports Above-mentioned documents are the integral parts of the Contract itself.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF OIL AND GAS CONTRACTS
(BASED ON MATERIALS IN ENGLISH AND CHINESE)

In connection with the expansion of Russian-Chinese and Russian-European relationship in the field of exploration and
production of oil and gas, demand for drafting and interpretation of various contracts relating to the industryis constantly encreas-
ing.  The purpose of our work is  to identify lexical  and grammatical  features of contracts in English and Chinese,  as well  as to
determine the specifics of the translation of contracts in the oil and gas industry to Russian. We used the following methods: the
method of scientific description, descriptive analysis and comparative benchmarking method. In the conclusion of our work, we
have identified a few common lexical and grammatical features of contracts in the Chinese and English languages, they are: the
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presence of special terminology, the presence of archaisms, an abundance of special speech cliches, the pursuit of presentation the
content of the document in the shortest possible way, and the availability of syntactically complex, deployed offers.

Keywords: contract, lexical and grammatical features, Chinese, English.

Samaryan I. V., student

E-mail: ann_ree@list.ru

Gredina I. V. PhD in Philology, Associate Professor

E-mail: gredina@rambler.ru

. .

 (
 « »)
 – 

, 
. , 

, .

: , , ,
, .

. 
. , . 

, , 
. . 

, 
, , ,

.  (
)  (

, , ) 
) [1]. 

, 
. 

: , ,
, . 

, , 
: , , 

.
 –  ,  

.
:

;
;

, .
 «

», : .

, . .  « » [2].
:

;
;

;
;

;
.

 « »

mailto:ann_ree@list.ru
mailto:gredina@rambler.ru


146

, 
. 

: 1) ; 2) . 
: ,

 –  – :
Inotherwords,

there is an optimal velocity of the supersonic flowat which the amoun to fhe attransferred from the subsonic to the
supersonic flow takes  maximum  value.  –  ,  

, , 
,  [3];

Moreover,
the temperaturegradient that appea son the surface with dimplescanadditionally stimulate the formation of vortex
structures caus in gadditional intensification of the heatex change. – , ,

, 
, [3, . 18].

 (an optimal velocity),  (the intensification of the
heatexchange) , . . 

, , 
 (from the subsonic),  (the temperaturegradient).

. 
 «  + ». 

: 
,  

;  – 
:

The restoring coefficient of temperature r determines the share of kinetic energy that is transformed into
heat on the wall. –  r ,

 [3, . 14].
 « »

 1-
. 

,  ,  ,  ,  .
,

, :
Additionally, we accept the condition that the mass flows in subsonic and supersonic channels are
equaland the length of the working part of the supersonic channel cannot exceed 1500 nm. –

: 
 1500  [3, . 1];

As we can see from the data in Fig. 4, a decrease in the thickness of the wall of the supersonic channel of
LT and the use of material with higher thermal conductivity allows one to increase considerably the
amount of heat transferred from subsonic to supersonic gas flow. –  4 , 

, 
 [3, . 19].

 (  1), 
 (  2): .

, . 
, , 

, :
In these works, it was shown that the strongest influence on the effectiveness of operation of this class
of devicesis exerted by restoring temperature coefficient r. – , 

 r [3, . 14].
 « »

.
, 

:
This will have been resulting in a more intensive convective exchange of air masses in the troposphere. –

 [4];
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Further degradation of ozone layer will cause a temperature decrease in the stratosphere and heating of
close to Earth layer of the troposphere [3]. – 

.  [4, . 546].
 « »

: 
. 

. , 
, . 

: 
.  – 

. 
, 

. 
 ( ) :

It is known that the intensity of heat exchange between gas and streamlined surface is proportional to the
magnitude of temperature difference between the wall and the gas flow. – , 

 [3, . 14];
One more factor is the creation of regular vortex-forming relief (dimples) on the wall of the supersonic
channel, which may change the magnitude of the restoring coefficient of temperature and has considerable
impact on the magnitude of friction and heat transfer coefficients. – , 

, 
, 

 ( )  [3, . 16].

, , . , 
,  ,  

:
Let us estimate the impact of condensation in a supersonic channel on the restoring coefficient of
temperature with verification according to the experimental data [12–14], obtained on natural gas (upon
condensation of higher hydrocarbons). – 

 [12–14],
 ( ) [3, . 16].

 « »

, . 
 – 

; :
Since it is difficult to account properly the effect of condensation in the supersonic channel on the
restoring coefficient of temperature from the very beginning, this is performed by an iterative
procedure. – 

,  [3, . 17];
In addition, it is necessary to note that the influence of regular relief in the form of hemispherical dimples
proves to be considerably stronger upon a decrease in the thickness of the supersonic channel wall and the
use of material with a higher thermal conductivity than in the experiments. – , 

, 

,  [3, . 15].
Supersonicchannel ( )  regularrelief ( ) 

, . . , .

,  (  – 
):

The aim of this work is to reveal ways to increase the effectiveness of the devices in which the mechanism
of gasdynamic temperature separation is used and to improve the calculation methods. The principal
scheme of gasdynamic temperature separation is shown in Fig. 1. Two gas flows are separated by a wall,
the supersonic and subsonic gas flows are shown respectively on the top and bottom sides of the figure, and
their parameters are designated by subscripts 1 and 2. –  – 

, 
, .

. 1.  (
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 1,  –  2)
 [3, . 14].

 « », 
:

. 
: . 

. 
;

, 
:  1-

;

;
,

;

, ,
.

 – 
, 

.
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, 2033. – . 194–222.

2. . . : ( ): . 
. . « . .». – 3- . – .: , 1990. – 300 .
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†, 2014. – . 52. –  1. – . 14-21.
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, 2010. – . 48. –  4. – . 544–552.
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THE COMPLEX COMPARATIVE LINGUISTIC ANALYSIS OF THE TEXTS
REFERRED TO THE SCIENTIFIC STYLE IN THE ENERGY SPHERE

(BASED ON THE ARTICLES FROM THE JOURNAL «HIGH TEMPERATURE»)
The pre-translation analysis is a condition of a logical consistent correctly made comparative linguistic analysis ofan

original text and its translation, where you can find translation successes and losses. This article examines the stylistic means that
characterize each style feature on the grammatical, syntactic and morphological levels.
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tion.
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THE CONCEPT OF EXPLANATORY NOTES FOR THE COLLECTION
OF CRITICAL ARTICLES BY A. N. MAIKOV

The paper gives ground to the concept of explanatory notes for the first scientific edition of a significant part of
A. N. Maikov’s creative work – the cycle of articles devoted to understanding works of modern visual art and literature and a set
of hand-written documents. With the reference to specificity of the material, the necessity of supplying traditional parts accompa-
nying the scientific edition (introductory note, textological, historical and literary, real commentary and name index) with a dic-
tionary of all the names of plastic arts representatives mentioned in Maikov’s texts, and a set of illustrations is grounded.
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A. N. MAIKOV AND RUSSIAN ARTISTS: PROBLEM STATEMENT
The paper states the problem of study of A. N. Maikov’s acquaintances among Russian artist. The material for the re-

search were the documents from the poet’s archive: his notes of the journey of 1842–43, letters to his family as well as his prose
connected topically with his stay in Rome. Topicality of the research stems from the necessity to study the facts of the Russian
artists and men of letters interaction in order to specify understanding of the aesthetic thought of 1840–60-s development. This
question is also important to consider in the context of introducing A. N. Maikov’s articles about the exhibitions in the Emperor
Academy of Arts to the scientific community and preparing comments for them. The research showed that A. N. Maikov was
acquainted with many significant Russian artists. During his stay in Rome in 1842–43, future critic had long conversations with
them that definitely influenced the key points of his articles.
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«FRENCH TRACE» IN MAIKOV'S ARTICLES ON EXHIBITIONS
IN THE IMPERIAL ACADEMY OF ARTS

The aim of the paper is to reveal fragments in A. N. Maikov’s critical articles on Imperial Academy of Arts exhibitions
that point out the foreign sources that could be used by the author reflecting on modern art. The significance of the work is caused
by the necessity to study Maikov’s art critic work in order to understand particularities of the Russian cultural thought formation
in 1840-60 yrs. The authors reveal books and articles written by French authors that could possibly give rise of Maikov’s concep-
tual ideas representing his perception of modern art in general and the task that Russian painters faced.
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GERMAN SOURCES IN MAIKOV’S ARTICLES ABOUT THE EXHIBITIONS IN THE
IMPERIAL ACADEMY OF ARTS: PROBLEM STATEMENT

This article describes the main German sources which Maikov relied on in the concept critical approach in articles
devoted to the exhibitions in the Imperial Academy of arts 1847-1853. The relevance of the work caused by adequate scientific
review to publication critical heritage of Maikov. As a result, the study identified the main figures of German art criticism and
works of German painting and major schools of fine arts of Germany, influenced the formation of Maikov’s critical thought and
his view of contemporary Russian and foreign art, as well as  the challenges that he put before artists.
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THE CONCEPT IN ORIGINAL LITERARY WORK AND ITS FOREIGN
TRANSLATION: EXPLORING THE «GAMBLER» BY F. M. DOSTOEVSKY

The article describes the methodology for research of the translations of the works of literature, combining
the methods of linguocultural studies, cognitive linguistics and literary studies. The method includes the following
stages: describing the worldview, choosing the key concepts and defining the ways of their representation in original
texts, as well as comparing of worldview of the original and its reproduction in translations. The suggested method-
ology allows regarding works of national literatures as part of intercultural dialogue.
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HUMANISM IN THE STORIES OF LU XUN
The article talks about a few stories of the great Chinese author Lu Xun from his book «Cry». Special attention is drawn

to the problems of the common man, a contemporary of the author.
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GERMAN AUTHORS IN UNPUBLISHED PLANS OF LATE ZHUKOVSKY
In the article V. A. Zhukovsky’s mostly unpublished and uninvestigated plans of 1840-1850-ies are considered. This ar-

ticle’s relevance is defined by fact that late Zhukovsky’s documents haven’t been reflected in the authentic German environment
and the context of German literature yet. The material based on notes and plans is analyzed in comparison to Zhukovski’s peda-
gogical intention: the pedagogical plan is presented, the place of German authors in this plan is defined, and the motives of
Zhukovski’s late prose are discovered. Uninvestigated pedagogical plan supplements sources studies of Russian literature and
discovers new aspects of the last decade of Zhukovski’s creative life.

Keywords: unpublished pedagogical plans, German literature about upbringing, late prose of Zhukovsky.

Dubovenko K. I., graduate student
National Research Tomsk State University
E-mail: ksutka1@mail.ru

. .

. . 
. . .

. , . . 
, .

: , . . , .

14-04-00179.

mailto:ksutka1@mail.ru
mailto:ksutka1@mail.ru


171

, , 
, . .  [1]. 

,  
. , 

, , , 
, 

.
. . .

, 
, .

,
.

. . , 
 [2]. , 

, 
, , . 

, , , 
: 

, , 
, .

, ,
, 

, , 
. . . 

, 
: , , 

. , 
, .

, 
» . . , .

 –  ,  ,  ,  :  ,
, , , ; 

. . , . . , . . .
. . . . 

,  « ». 
, 

 [3, . 211]. , 
.

,  
, , ,  « »  «

». 
. 

. 
, , 

, , 
.

, . . ,
. , 

. 
: « , 

, ! 
» [4, . 177].

 – , 
, , , , 

: « , 
, » [4, . 163]; « »

, . 169]; « , , , 
» [ , . 186].

, , 
: « , , 



172

. , » [ , . 156].
. . . . , 

 – , , . 
. .  – 

, . 
 (

), 
:  « .  ,  ,

.  ,  ,  /  
 <…> / , / » [5, . 77].

, , ,
,  –  

. , 
.

,  
. 

. 
, .

, , 
, , , : «

, , ,
, , , . , 
,  ;  :  .  

, : , » [5, . 570]. 
. . . . , 

.
, 

: « » –
; « , , » [4, . 427] –

.  .  ,  ,  
.

, ,  – , 
, , , 

 ( )
. . .
,  1778 . ( ) ,

, 1816 ., , 
 « ». , 

,  – 
, , , 

. . , , 
, 

.
 20  1824 . . . :

, . …» [4, . 432]. 
.

,  ,  –  
, , , 

,  ,  :  «
 <…> , , 

, , . 
! , , , ,
,   –  ,   –  ,  

 <…>  ,  
» [5, . 142].

. .  1799 . 
, ,  « ». , ,

,  ,  ,  « ,   <…>  
», , .

 « » : «
», « », « .

 14  »  (



173

, ).  – , , 
,  ,  

. , , , 
, , : « », « ».

 –  ,  :
, » [5, . 252].

, , , , ,
. .  «

», , .
, 

.
,

. . : , 
,  –  [6]. , 

, , , 
. , 

, .
, , 

, 
. . . ,  1802 . . . 

: « , , ; 
» [5, . 158]. 

, , , 
.  – , : « ;

» [5, . 380]; « , 
: . , 

, » [ , . 389]; « , 
, , ,  <…> , 

 <…> ; , 
;  <…> , » [ , . 419].

. . , 
,  « » . 

, :
, » [5, . 494]; « ,

» [ , . 508].
, 

, , , . 
, 

: « , : 
, ; : , »

[5, . 536]; « , . , ,
!» [ , . 627].

, ,
, , 

, 
, , , 

: « , 
: , , ! 

, » [5, . 534]. 
 « »: «

, <…> 
, , 

.  
» [7, . 280–281]. , 

:  – 
 – : «

:  ,  !  .  
…  “ ”:  ,  

… , , , 
…» [4, . 435].

, , , 
.  .  ,  ,  ,  ,

, , 



174

, . . . , 
, , 

. , , ,
 ( .:

[8])  XIX .

1. .  .   //  .  .  .  .  .  –  .:  ,  1977.  –
. 255–270.

2. . . . – .: . , 1998. – 382 .
3. . . . . : . . . . . (1786–1826) //

. . . . 1786–1826 / , . . . . – :
», 2013. – . 204–212.

4. . . :  18 . – . 18: . – .: , 2009. – 624 .
5. . . :  2- . . 1. . – :  «

», 2010. – 960 .
6. . . : . – .: « », 2003. – 616 .
7. . .  // . . . –

., .: . – . 2. – . 280–287.
8. . .  « » . . . .  // 

. – 2005. – . 6. : .  ( ). – . 103–107.

. ., . . , 

E-mail: tfrik@tpu.ru

Frik T. B.

MOTIVE OF THE NATIVE LAND IN N. M. KARAMZIN'S LETTERS
Article is devoted to consideration of motive of the native land in private letters of N. M. Karamzin to native and to

friends. Relevance of the undertaken research is defined by approach to household an epistolyariya as to the literary text. In work
dynamics of the considered motive which found reflection N. M. Karamzin's letters of different years of life is presented to inter-
relations with creative and ideological installations of the writer.
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INTERNATIONAL NANOTECHNOLOGICAL TERMS
(ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES)

The paper shows the results of the contrastive analysis of international terms of the English, French and Russian termi-
nologies. Multilayer globalization is evidenced by the introduction of a significant number of international words to unrelated and
remotely related languages. The aim of this paper is to analyze the nanotechnological terminology base and to reveal principle
tendencies of its formation in English, French and Russian. The analysis of the English academic paper concerning nanotechnol-
ogy in general, selection of terms and their Russian and French equivalents resulted in revealing the characteristics and tendencies
in the language of nanotechnology
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The article deals with the phenomenon of grammatical interference in speech bilingual students learning Russian as a
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guage. They show the causes of the phenomenon of grammatical interference in the speech of foreign students. Bilingualism as a
phenomenon of intercultural communication is of great interest both for linguists and teachers of the Russian language, on which
depends largely on the effectiveness of the practice of intercultural communication.
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PERCEPTION OF RUSSIAN SLANG BY BILINGUAL STUDENTS
(FOR EXAMPLE, FOREIGN STUDENTS IN TPU)

This article mentions the problem of «Perception of Russian slang of bilingual students», that examines foreigners about
understanding Russian slang. In our work we have tried to analyze why the process studying slang of foreign students usually
faces up to great difficulty. We conducted an experiment on the linguistic material of student surveys, newspapers, as well as
online forums and students presented and show the results of understanding by foreigners on Russian slang.
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, , ,
 ( , ):

, , , , .
. 

 ( ) 
, .

, 
.  « » 

, . 
, , 

. , ,
. , 

 « CYTI» 
:  ( ) ( );

? (  « »
);  ( ,

) . , ,
, , 

, : 
 ( ),  

, , » – « »
),  –  ( » » – ),

, , . 
, 

». 
, 

, , . . 
, , ,

, . . 
» .

«« CYTI»». :
« ,  « »,

 (= ) , , 
: « ,  « »  « » » – 

. .  « », , . . 
. 

, . 
: « » – 

. : ,
, , !» – .

(« , , ,  – !»).
 « » . 

. 
, 

. : ,  » – 
. 

, , .
, 

.  25 , 
 « CYTI»  « ». 27 

.
 674 ,  443  (65 %),  231 –

 (35 %). , , , 
, 

. :
) : , ,
, .;
) : Alma Mater (= , ,

, , ), NB! (= ), (= 
, ), (= ),  (= ),

 (= , ),  (=  / );
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) :  (= ),
 (= safari  –  Apple), (= 

),  (= );
) , :

(= ),  (= ).

, , . 
, 

, . 
, .

1. . ., . . :  // -
. . – : , 2014. –  3 (33):  2- . – . I. – C. 206–209.

, 
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Nguyen Thi Anh Nguyet, Savilova S. L.

PHRASEOLOGICAL POTENTIAL OF FOREIGN LANGUAGES
The work is dedicated to one of the basic concepts anthropocentric linguistics - personality language. Firstly, the article

considers the problem of phraseological potential of foreign languages in personality language of higher school’s students, on the
material of the student newspaper in Tomsk, as well as online forums. The results showed that the main objective is the transfor-
mation of student’s phraseology is encoding data lexical units for the purpose of enrichment and brightness of the student‘s sub-
language.

Keywords: linguistic group identity of higher education’s students; idioms; foreign language.
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. .

. , 
, . 

 100 . 
, , , , .

 (38 % , 62 % ,
 83,9 % ),  ( : adj+N 

N+N). 
.

: , , , ,
, .

, , 
, , 

, . 
. ,  [1, . 193]. 

, 
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. , 
 [2, . 1].

. 
, . , 

. , , 
, , 

 [3, . 252]. 
, . . 

.
. 

.  
 ESA (http://www.esajournals.org/loi/ecol).

, , 
. 

. , 
, ,

, . ,
 host species  (

)  (
). , 

. , 
. . . 

, : 
 (« ») 

) [4, . 13].  100 
:

 – 38 (38 %) (biofilms, stand, phenotype, dyad, magnitude, biodiversity,
metapopulation, coevolution, acidification, rhizobia . .);

 – 62 (62 %) (subcellular reactions, ant plan, open population, predator–
prey relationships, extra oral nectar, selective pressures, leaf protein concentrate . .)

, 
 1,6 . , 

. 
, . , 

: , 
 [5, . 15]. 

.

. : ,
, . 62 

:

52 (83,9 %) 9 (14,5 %)
, 

1 (1,6 %)
water depression
population trends
open population
activation energy
selective pressures
kelp forests
deciduous forests
dead wood
population dynamics
keystone species
population density
behavioral plasticity
social mammals
elevated shore
benthic zone

old growth forest
second growth forest
leaf protein concentrate
maternal carryover effects
gross primary production
species distribution models
consumer–resource relationship
anthropogenic climate change
predator–prey relationships

diversion of flow of rivers

http://www.esajournals.org/loi/ecol).
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foraging behavior
food web

. .

.

.  62
:

Adj+N 29 (46,8 %) 1. subcellular reactions
2. cellular respirati
3. extra oral nectar
4. open population
5. selective pressures
6. zoonotic disease
7. benthic zone
8. natural setting
9. environmental associations
10. riparian forest
11. aboveground biomass
12. Geomorphic processes
13. geomorphic agent
14. gravitational forces
15. incised valley
16. tropical forest

N+N 22 (35,5 %) 1. water depression
2. ant plant
3. population trends
4. activation energy
5. kelp forests
6. population dynamics
7. erosion rate
8. granodiorite plutons
9. canopy trees
10. lowland forest
11. tree diameter

N+N+N 4 (6,5 %) 1. species distribution models
2. predator–prey relationships
3. consumer–resource relationship
4. leaf protein concentrate

Adj+N+N 4 (6,5 %) 1. anthropogenic climate change
2. maternal carryover effects
3. second growth forest
4. old growth forest

Of-phrase 1 (1,6 %) diversion of flow of rivers
adj+adj+N 1 (1,6 %) gross primary production
N’s+N 1 (1,6 %) species’ niche

,   adj+N,  
 46,8 %. ,  N+N (35,5 %). 

, 
.

, : 
,  (

), :
We investigated the responses of biomass accrual, gross primary production (GPP), community
respiration (CR), and N2 xation to warming during bio lm development in a streamside channel
experiment. Areal rates of GPP, CR, biomass accrual, and N2 xation scaled positively…
Where and E is the activation energy (AE; in eV) <…> the AEs for respiration and gross primary
production…
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, , , 
.

, 
, predator–prey relationships ) consumer–resource

relationship ). , ,
, N–N+N.

, .
, , , 

. gross primary production (
) 

, . ,
, . 

avian control ), 
avian , , 

. , , 
.

, 
, 

. . 
. 

, 
 1,6  (62 %  38 % ), 

 (83,9 %).  adj+N
(46,8 %)  N+N (35,5 %). , , 

.

1. . . : , , . – .: , 2002. – 477 .
2. . .  // 

: , , . – , 2009. – URL:
ecolinguistics.ru/doc/mat48.doc.

3. . . . – .: , 1959. – 350 .
4. . . : . . …

. . . – ., 2007. – 23c.
5. . . , 

 // . – .: , 2009. –  2. – . 111–116.

. . , . . , 

. ., 

E-mail: aleksandrova.vlada.a@gmail.com

Aleksandrova V. A.

STRUCTURAL FEATURES OF ENGLISH SCIENTIFIC ECOLOGICAL DISCOURSE
TERMINOLOGY

The article deals with the structural classification of the terms occurring in English scientific ecological discourse. The
research is relevant due to the prominence of English in international environmental science communication, development of eco-
terminology and the need for that terminology to be organized. The purpose is to analyze 100 terms syntactically and morphologi-
cally. The method proposed is the linguistic description (including collection, analysis, quantification, classification of the mate-
rial). The results: the proportions of simple and complex terms were identified (simple terms make 38 %, complex terms make
62 %, 83,9 % of them have two components) and the typical morphological models were found (the most typical modes are adj+N
and N+N).

Keywords: terminology, scientific discourse, ecological discourse, simple terms, complex terms, terminological models.
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E-mail: aleksandrova.vlada.a@gmail.com
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. .

, 
. 

, 
, . 

, 
, 

.

: , , , , .

.  ,  ,  

: « , 
» [1, . 128].

, 
, 

. ,  – 
, ;  – 

, .
. . : «

 – .  ,  
, » [2, . 164].

, , 
, 

.

 [3],  750 ,
. 

, 
. , 

 – , 
.
,   55  ,  

 7,3 % .
, 

. , , 
, . 

, 

.
,  ,  ,  

, 
.

 –  ,  .  
.
, 

, , , 
, .

, 
. ,  « », 

. 
.

, , ,
.  28

 (  52 % ), 
.
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1. , , . 
,  ,  .  .  ,

.  8  (14,5 %):
moonpool ( ) – ,
hristmastree ( ) – ,

deck ( , ) –  ( ),
ap ( ) – ,

derrickfloor ( ) – ,
bucket ( ) – ,
manway ( , ) – ,
swivel ( ) – .

2. ,  (5  – 9 %):
finger ( ) – ,
arm ( ) – ,
shoulder ( ) – ,
belly – ,
claw ( ,  ( .)) –  ( ).

3.  (3  – 5,5 %):
collar ( ) – ,
shoe ( ) – ,
drillcollar – .

, , , 
, ,

:
4.  (3  – 5,5 %):

attack ( ) – ,
array ( , ) – ,
rig ( ) – .

5. ,  (2  – 3,6 %):
graveyardtour ( ) – ,
roundtrip ( ) – .

6.  (3  – 5,5 %):
suite ( , ) – ,
enrichment ( ) – ,
boss ( , )–  ( ).

7.  (2  – 3,6 %):
age – ,
breather ( )– .

8.  /  (2  – 3,6 %):
tectonic depression( ) – ,
flowdisturbance ( ) – .

,  ,  ,  ,  
, 

, .
, 

.  12
,  22 % . , 

. , , , 
.  ,  ,  ,
, . 

, , , .
, ,  doghouse. ,  

. 
monkeyboard,  . 

mousehole ,  
. Pigtail ) – ,  pig – 

 « »  « » – ,
. 

:
crownest ( ) – ,
butterfly ( ) –  ( ),
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gooseneck ( ) – ,
dogleg ( ) – ,
wildcat( ) – ,
ram ( ) – ,
rabbit ( ) – .

, . -
, . 

, . 
, , . . 

 7  (  13 %):
deadwood ( ) – ,
cave ( ) – , ,
bark ( ) –  ( ),
inflow ( ) – ,
branch ( ) – , ,
blow ( )– ,
swamp ( ) – .

. 
, , , , 

. , 
.  6

 (  11 %):
washer ( ) – ,
stripper ( ) – ,
thief ( ) – ,
fishing ( ) – ,
hopper ( , ) – ,
fishup ( ) – .

 godevil ( ), 
. . , , 

, , , , 
.

, , :
,  ( , , -

. .), , . 
. , 

, , , , 
.

.  ,  ,  
,  ,  

. -
, .

,  55 
 28 . 

. 
.

.
: «  – ». , . . 

, ,
: pigtail ) – ;  pig ( ) – ; rabbit

) – ; godevil ) – ;
monkeyboard ( ) – ; deadwood ( ) – 

; doghouse ( ) – ; stripper ) – .
 27  55,  49 %.

.  ,  ,  

. ,  crownest )
, . . .

. 
. . ,  « , 
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, ,  (
)  [4, . 200]. , ,  thief, 

.
. , 

.
 – «  – ». , 

.  28  55, 
51 % : fishing ) – , inflow ( ) – ; shoe ( ) –

; dish ( ) – ; shoulder ( ) – , finger ( ) –
, swivel ( ) – . 

, .
, 

, . , 
. 

, 
. 

, 
.

1. . . . – ., 1984. – 152 .
2. . .  // . . –

., 1977. – . 162–189.
3. Crump, Games G. Russian and English glossary of oil and gas terms. – 2001. – 122 p.
4. . . . – 2- ., . . – .:

, 2003. – 349 .

. . , . . , 

. ., 
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Dubanosova E. E.

METAPHOR AS A WAY OF TERM FORMATION IN OIL AND GAS DISCOURSE
The purpose of this article is to describe the metaphorical nominations in oil and gas discourse, to determine their type

and to compare Russian and English metaphorical units. The relevance of this topic is explained by insufficient study of metaphor
in engineering discourse both in Russian and in English languages and by the lack of specialized metaphorical dictionaries which
the specialists in the oil and gas sphere need for. The article provides a classification of metaphors in English, reveals the symme-
try and asymmetry in translation into Russian, analyzes the causes of this phenomena.

Keywords: metaphor, discourse, term formation, symmetry, asymmetry.
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,  o  c  o .   o
.

,  ( ) – , 
. 

 –  c po o, o po po cco , op
 [1].

 co oc
oc  « »,  oc  o  c

. C oc ,  c ,
 c .  c oc  oc c  – .

 c  o  c  c occ
.  c cc , oo  o

, .
 o oc  co  c

.
. 

:  
 ( , , , , .), 

 ( ).

,  ( : , ,  – 
).

 20 , .
, ,

, . 
, 

, 
. 

,  ,  
, » [2, . 101]. 

, 
, 

 [3, . 50].  «
,  ( , )» [

, . 50].
. 

, , 
. , 

, , , 
, , . . 

, , ,  [4, . 2]. , 
, , , – , 

. , , , 
, .

, , 
. 

. , . . 
,  « , » [5]. 

:
;

;
;

,  
. , , , 

. , , 
:

.

.
 « »  « ». : c

.  « »
.
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,  ,  ,  
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. , , . , 
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, , .
.

.
, .

:  – .
, , 

, . , 
, . ,

, .
, . 

15 , .

 ( , ) .  «
».

 « » , 
 (

), .
 ACT ,

, , , 
.

 – , 
.

 « » , 
.

 « » 
.

, , 
.

 – , 
.

…
,  (« »), 

 ( ,
).

, , , 
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 – , 
.
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.

, .
 – , ,
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 740 000 
 C …

 – , -235 , .
,  ,  ,  

, , ,  – ,
.

. 
.  ,  ,  

, , , 
, .

, , , 
.
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Kareva E. S.

METAPHOR IN TERM FORMATION OF NUCLEAR POWER ENGINEERING
The  paper  shows  the  results  of  the  contrastive  analysis  of  terms  formed  with  the  help  of  metaphors.  Frequent  use  of

emotionally-expressive means of language represents the relevance of this study. The aim of this paper is to analyze metaphors
and terms formed with the help of metaphors in texts of nuclear power. The analysis has revealed the role of the use of metaphors
in scientific text; examples with detailed description were made.

Keywords: term, metaphor, nuclear power engineering, concept, word formation.
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, 
. . . , , 

, , , 
 [1].

. . , , , 
, , 

,  [2, . 85].
. .  « » [3] , ,

:  ,  
, , . . . 

, 
, ,

, 
 ( .  [4, . 18]).

,  « » 
. , , -

.
, ,

. , , 
,  [5, . 266], , , 

 [6, . 118; 7, . 257]. , 
,  [8, . 102].

, , , 
,  ,  

.  [6, . 252].
, graft , .

, -
, 

. , , , cholangiopancreatography, allele, ebonation . .,
, 

.  ,  
expression, mutation, sequence, transporter ., 

. 
, , , 

, ,
.

, . 
. , 

, , , 
, , . . , 

, , 
, . ,
.

:
1) , ,

,  ( ),
 ( ), : bone graft – , cutis graft –

, cable graft – , tissue graft – ;
2) , , 

. 
, , 
.

, :
;

;

;
;
;

.
.
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, , , 
, .

, 
, . 

 ( , , , ), 
, .

. 
, , 

.

 ( , , , ,
,  .  .).  ,  

, , ,
. 

, 
, 

, , , ,
, , , , , 

, , , , , . 
;

, .
, , , 

.
, 

. , 
ampulla ,  anastomosis – , 
anaesthesia – , hemostasis – .

, 
,  ,  ,  

, 
.

, 
 « » . 

, 
 ( ) 

.
: cardioplegia – : 1) ;

2) , ,
; : atrium – 1) , ; 2) ;

3) .
, .

, , , , 

 ( , , .); :
pathology –  – 1) ;
2) ; hydrocephalus – ,  –
1) ; 2) ; haemorrhage –  – 1) ; 2) .

, 
 ( ) , 

. , bulbar  «
» (bulbus medullae spinalis), ; , bulbar palsy – , 
 – « » (bulbus oculi), , retrobulbar anesthesia – 

.

.

. 

, . , 

: graft ( , , ) bone graft ( ); appendage
, ) atrial appendage ( ); frame , , ) open read-

ing frame ( ).



200

, : shunt – 1) .
; ;  2) .  ( , ); 3) . ;

4) . .
, . ,

: , 
, , , 

, . . 
.

, . , ,
.

, bladder  « ». 
:

urinary bladder – , gall bladder – .
, 

. 
, , hystory – . 

: case hystory – , patient hystory –  , family hystory – , birth
history – , dental history – .

,
, , : collateral – 1) . ,

, ; 2) .  – .
, , ,

: IRS – 1) inherent rubeola syn-
drome – ; 2) insulin resistance syndrome – ;
P – 1) pulse rate –  ;  2) plasma –  ;  3) pressure – ; CHD – 1) congenital heart
disease – ; 2) coronary heart disease –  ( ); CT –
1) computer tomography – ; 2) cerebral tumor – ; 3) coronary
thrombosis – ; 4) coronary thromblolysis – .

, 
, 

.

. :
1) , 

. : syntropy – 1) ;
2) ; 3) ; atrium – 1) , ; 2) ; 3) ;

2) ,  ,  ,  ,  .  .  
, , . Adrenal rest –

; wolffian rest – ; anaerobic respiration – ;
3) , ,

, . , ab – 1) antibody – ; 3) abdominal –
, .

, 
, 

, . 
, 

.
, 

. 
, .

1. . . . – .: , 1974. – . 187–210.
2. . .  (

): . … . . . – , 1984. – 185 c.
3. . .  // . . . – .,

1974. – . 265–304.
4. . . . – :

. . , 1991. – 156 .
5. . . . – .: , 1953. – 279 .
6. . . . – .: . ., 1991. – 140 .
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. . . . – 4- ., . – : , 1979. – 943 .

8. . ., . . . – .: , 1987. – 104 .

. . , . . , 

. ., 

E-mail: lysenko.yuliya.m@gmail.com

Lysenko Y. M.

POLYSEMY IN MEDICAL TERMINOLOGY
The article is devoted to the phenomenon of polysemy in texts with medical subject matter in the Russian and the Eng-

lish languages. The work is relevant because of the development of medical knowledge, the internationalization of scientific re-
searches in the sphere of medicine and a need to study the nomination process in this field. The purpose is to study polysemy on
the material of medical texts. The method used is continuous sampling one of polysemantic terms, and also a method of the lin-
guistic description. The results of the research: three types of polysemy, five its origins, and three types of structure of medical
terms are identified.

Keywords: polysemy, term, medicine, term system, word meaning.

Lysenko Y. M., student
National Research Tomsk Polytechnic University
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: , , , .

 ( , ) 
. 

, 
. ,  – 

 – , 
, , , 

.
:

1) ,
2) ,
3) .

, 
,   -or /  -er, :

operator – , ; driller – , ;  
 -ion,  (completion – ; ;

 ( , 
);  -ing, : fracturing –

 ( ); ;
, ; ; logging – 

, ,  ( . ); petroleumengineering – 
, surveying –  ( ); asing – ,
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drilling – , repressuring – , thickening – , tubing –
.

, , .
1. . , Christmastree

, 
, .

completion – , ; , , 
, ; , .

Unconformity – ,  – .
Well – , , , ; , 

 – .
2. .

. : unconformity – , intercrystalline –
, non-convex – , nonhazardous – , intersection –  ( ,

); subsurface – , , redrilling –
.

. : conformity – ; , ;
; evaporation – , exploration – , 

, occurrence – ; , operator – ,
), paleontologist – , petroliferous – ;

.
. : pipeline – , shalestone – , siltstone – , turbobit –

, turbosupercharger, turboblower, turbocharger, turbocompressor – ; doodlebug –
, hydrodrill – , roustabout – 

; ; roughneck – , ,
borehole – , cross-section –  ( ), limestone – , magnetometer
(survey) –  ( ), oil-basedcuttings – , oilfield –

, waterflooding – , wellsite – , wettability – ,
visbreaker (viscositybreaker) – , 

.
3. , , 

wildcatwell – ; wellinterference – , drill-stemtestingtechnique –
;

drilling =>diamonddrilling - , vibratorydrilling- , rotarydrilling -
, jetdrilling - , deepdrilling - , simulta-

neousdrilling - , shotdrilling - ;
oildisplacement –  = >waterdrive – , airdrive – 

, gasdrive – ;
gas –  =>blanketgas – , associatedgas – ;
naturalgas – , injectedgas – , includedgas – ;
pressure –  => pressuredrop – , differentialpressure – , pres-

suremaintenance  – , pressurelost – , pressurebuildup – ,
pressureleveling -off – , pressureincrease – , reservoirpressure –

, highpressure – , operatingpressure – , meanreservoir-
pressure – , equiliblibriumpressure – , intakepressure –

, injectionpressure – , shut-
inbottomholepressure – ;

productionrate –  => allowableproduction – , unitialproductionrate – 
, variablerateofproduction – , constantrateofproduction – , openpro-

ductionratepotential – , dailyproductionrate – 
, actingproductionrate – ;
production/output/ recovery/ yield –  => primaryrecovery – , secondaryrecovery –

, yearlyoutput – , deferredproduction – , production-
byair/gas/lift – , productionpeak – , productiononartificiallift –

, unitialproduction – , uncurtailedproduction – 
, potentialproduction – , commercial production – , control

production – , averageoutput – , cummulative/ultimateproduction –
, dailyproduction – , settledproduction – , produc-

tionfromflowingwells – , fractionalrecovery – , gasrecovery,
gasproduction – , crudeoroilproduction – ;

logging -  =>soundlogging, acousticlogging – , mudlogging – 
, radio-activitylogging – ;
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contact –  => oil-watercontact – , gas-oilcontact – 
, gaswatercontact – ;

field –  => gasfield – , gascondensatefield – 
, condensatefield , undevelopedfield – 
, oilfield – , developedfield – , high-

pressurefield – ;
rock –  => water-bearingrock – , uncementedrock ,

oilbearingrock – , floodedrock – ;
developmentofthefield –  => marginaldevelopment – 

, crestaldevelopment – 
, outstepdrilling – ;

well –  => straightwell – , horizontalwell – ,
crookedwell – , slimwell – , marginalwell – 

, prolificwell – , injectionwell – , slantwell –
, directionalwell –   , oilwell – , drownedwell –

, casedwell – , developmenttestwell – , dis-
posalwell – , welloff – , flowingwell – 

.
 ( , 

). 
. , 

 ( ). : waste  –
), unconformity – , well – , toinject –

 ( , ),  suite  –  / ,  shelf  – ;
, ;  ( ), reservoir – ;  ( );

; ; ;  ( , ), porosity – . 
: cementation – ; ;  (

); ;  (
), cemented –  (

), ; dating –  ( ); exploratory –
 ( ); driller – ; ; drillable – .

: sandstone – ; wellsite – , ;
manpower – , ; landmass – ; hydrocarbon – ; cross-section –

); borehole – ; ; .
 ( ) , :

1) N+N: christmastree – , coreanalysis – , dipmeterlog –
, explorationgeologist – , magnetometersurvey – ,

wildcatwell – , prospectmap – ;
2) A+N: marineshales – , annularinjection – ,

oilyrags – , sanitarywaste – , sedimentarybasin –
, lineartrend – ;

3) V-ed + N: exemptedhydrocarbons – , producedsand – ,
treatedsewage – , foldedbelt – ;

4) V+ing + N: casingshoe –  ( ), collecting-
basin – , drillingwastes –

, reflectinghorizon – ;
5) N + of + N: truncationoflamination –  ( ).

:
1) +N+N: specificdisposalcompanies – , nshoredis-

posalcosts – ;
2) N+N+N: governmentdisposalfacilities – , wasteminimiza-

tionplan – ;
3) N + V-ed + N: water-basedmud – , syn.-basedmud – ;
4) +N: symmetricalcratonicbasin –  ( ) .

, 
 4- : lithologicandfaunalcharacteristicsofabasin –

, onshoredisposalcostsforoilyandsolidE&Pwastes –
, drill-

stemtestingtechnique – ,
alignmentofdrillingbitwithholealreadydrilled – 

, rightangledrivebevelgearsetwithhelicalgearoutput, carburizedandground – 
, 

.
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4.
a) : collar – , path – , toflood -

, pool –  ( );
, sample – , slips – , supply, feed – , rod – ,

turn – , ;
) , , : diagenesis –  (

), pressure – , : alluvion – , : an-
chor – , , : horizon – , : flux – ; , humidity –

, pressure – , saturate – , : depletion – , : drag –
, compression – , torque – , : admittance –

, conductivity – ( ) , : bottomhole – 
), : magnitude – ; ; , surge – ; ; 

, : corrosion – , alloy – , polymerization –  ( ).
, :

– : reservoir –  ( ); ; 
, ); filter – ; reconnaissance – ;
– : clinker – , slime – , derrick – ;
– : aerometer – , calciumcarbonate – ; coreanalysis –

; diagenesis –  (
),

equiliblibriumpressure – , menstruum – ;
– : geophone – , isopach – , isotope – , heterogeneity –

.
5. , , CODAP (crude oil delivery and acceptance point) –  ( -

), NORM (natural organic radioactive materials) – ,
OWC (oil-watercontact) –  ( ), BHA (bottom hole assembly) – 

, CTM (custody transfer meter) –  ( ); OSLP (oil spill liquidation plan) –
 ( ), BS&W (basic sediment and water) –  (

), COA (contract of affreightment) –  ( ), VEF (vessel experience factor)
–  ( ), DAA (delivery and acceptance act) –  ( ),
SCOB (shipping crude oil balance sheet) – , COQQMS (Crude
Oil Quantity and Quality Measurement Station) – , WOC
(waiting-on-cement (time)) – , TOC (op cement) – 

, NPDES (National Preparedness Disposal Emergency System) –  (
, SFO (shows of free oil) – .

 abbreviation +
N: W-B cuttings – ,  cuttings – , S-B cuttings – 

, TWCliquids – .
6. . Drill-stemtestingtechnique – ;

1D model – ; 2D model – ; 3D model – ;
multidimensional – , SP logging («SpontaneousPotential», «Self – Potential») – 

), «TripleCombo» – , «historymatching» – 
), reservoirsimulator –  ( ), full-field 3D model – 

, 3d visualization – , multipleintegrator – 
).

. 
. 

,  .  ,  
: -er, -or

), -ing ( ), -ty
),  -non.  ,  

 (  +
.), .

. ., 
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Belova Y. S., Gredina I. V.

PRINCIPAL TRENDS AND WAYS OF TERM FORMATION IN ENGLISH
The article reviews the term formation in English language. The uthors investigate English terminology in scientific

texts in oil and gas industry, term formation processes and trends in oil and gas terminology. Purpose of investigation is to
analyseterm formation processes, trends and ways in oil and gas terminology. The following tasks have been carried out to study
processes of nomination, to examine the models term formation in oil and gas terminology, to examine word-formative models in
oil and gas terminology. Practical importance is that investigation materials can be used as recommendations for translators and
used in practice of professional translation.

Keywords: term, terminology, term system, trends of term formation, ways of term formation, term field.
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Vavilova E. N., Yao Jiaqi

ADVERBIAL MODIFIERS OF MANNER, DESCRIBING THE WORK PROCESS
This article covers and discusses the usage of adverbs and prepositional case constructions as the adverbial modifier of

manner, describing the work process. Relevance of the work due to the importance of this theme in teaching Russian as a foreign
language for chinese students, as well as frequency of errors due to interference. Purpose of this paper include: to identify the
causes of interference and to select russian lexemes, which is a most appropriate for the translation. In the work process we used
observation and comparison methods. The analysis concluded characteristics of work process have national features.
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 [2, . 279]. 
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[3, . 59]; 2) « » [4, . 1]. 
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. , ,
 (cp. [5, . 16; 6]). 
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, . 

 [3, . 101].
, , 

. , .
, ,

, 
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 [4, . 158]. 
. , 

. , 
, .
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. .
, , 

. :  – ‘
’. , ,
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…» [http://dota2.ru/forum/threads/6-84b-i-otsutstvie-lejta.733886/page-5#post-9690329]; 

: «… , ,
, » [http://dota2.ru/forum/threads/suschnost-nerazvityx-

umom-ljudej.731618/page-2#post-9666623]. 
. , 

: , , 
?»; «…
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, , . 

, .
,   –   – ‘

, ’,
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, » [http://dota2.ru/forum/threads/kak-analizirovat-piki.733990/#post-

9690135]. :
…»; «… …»

[http://dota2.ru/forum/threads/kak-analizirovat-piki.733990/page-2#post-9691039]. 
. , 

.
, .

.  
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LOANWORDS AND CODE SWITCHING IN ONLINE COMPUTER GAMES
DISCOURSE

The following article considers such phenomena as loanwords and code switching in modern Russian language. The
main aim of the article is the choice of a delimitation criterion for both phenomena. This problem has little consideration in Rus-
sian linguistics despite the intensification of contact between Russian and other languages. The main criteria for consideration in
the work are morphological and syntactic integration and frequency criterion. Their validity was approved by means of analysis of
foreign language use on online computer games forum. As a result both phenomena were delimited and the criteria validated.
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, , , , 

, . 
. . ,  –  « ,

, , 
» [1, . 79].

, 
. , 

, : 1) ;
2) ; 3) ; 4) ; 5) 
6)  [2].

, 
, . 

. , 
»: 1)  ( , , ,

); 2)  ( , morphology –  ( , , ,
); 3) . , , 

, 60 % ,
 40 % – .

. 
 (carrier – , elevator – ), , 

 (air + craft = aircraft – ),  (taking off weight –
),   (geodetic survey grade receiver – GPS 

),  (e.m.f. = electromotive force – , ACARS (Aircraft
Communications Addressing and Reporting System) – ) 

 (loran (long range navigation) –  « ») [2]. -
, , 

. 
.

,
, .  – ,

, , 
 [3]. , 

.

 (aerial refueling – , airway beacon - « » (
)).

 « »  « ».
, 

, ,  ( , .),
, 

(magnetoplasmadynamic thruster – ). 
, .

, 
. , ,

. 
. , 

.
, 

, , 
 (hangar ( . Hangar) – , baggage ( . Baggage) – , gyroscope –  ( . «gy-

ros» + «skopos»), plane –  ( . «planum»).

(aerodrome ( . «aero» –  + «dromos» – , ) – , waypoint
(«way» – , ,  + «point» – , ) – ).

 (ATC ( . Air Traffic Control) –
, FMA (Flight Mode Annunciator) – , MZFW

(Maximum Zero Fuel Weight) – ).
, , , 

 (abeam –  («a» ( . , 
) + «beam» – ); mileage –  («mile» –  + «age» ( ,

)). 
, , 
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, .

 (land – to land ( )).
. , 
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.

, , , ,
, .  –

.  – 
.

,
. , , 

, , , ; 
; 

, ; ; 
;  [4]. , 

, . 
, . 

, . . . 
, . 

.  « », , 
. 

, , , 
. 

, , .
. ,

, jet – 
, : , , 

, , , , , . , 
.

, :
1)  – ; 2)  – 

; 3)  – , , 
; 4)  – 

; 5)  – 
 [5].

, 
 (above ground level – , propeller aircraft – 

, air path – ). 
 (trailing edge –  ; carbon-fibrereinforced plastic – , 

; wet wing – ; wing airfoil – 
),  (confined heliport – 

, landing flare path – 
). , 

 (OneWorld, American Airlines, British Airways, SIGMET). 
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AVIATION TERMINOLOGY TRANSLATION PECULIARITIES
At the present time terminology is the predominant group of scientific language used in the work activities of people.

The urgency of this research is determined by the fact that the terms despite their uniqueness and independence of context are
under the influence of different linguistic processes and the translator task is to take into account these peculiarities. The aim of
this study is to conduct a comprehensive contrastive-comparative research of aviation terminology and to determine the specifics
and problems of translation of this vocabulary. To achieve the goal we used general scientific and linguistic methods:
1) continuous sampling method; 2) comparative analysis of the terms and term combinations of highly specialized vocabulary;
3) method of scientific description.
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methods of translation.
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Fedulenkova T. N.

LINGUO-DIDACTIC APPROACH TO TERMS OF PHRASEOLOGICAL CHARACTER
IN THE SPHERE OF ECONOMICS

The studies of the character of terms-phraseologisms belongs to the most actual tendencies in modern linguistics and in
phraseology in particular. On the other hand terms of phraseological origin form a certain field in ESP. Consequently, the aim of
the paper is to specify the domains of terms-phraseologisms in economics and to work out a set of rules of their ESP teaching. The
semantic analysis results in defining about a dozen of specific PU-term domains and in offering an algorithm for their ESP
teaching.

Keywords: term, phraseological origin, economics, algorithm.

The paper is based on the phraseological conception of Alexander V. Kunin and his method of phraseological
identification [1; 2; 3]. The paper is targeted at finding out terms of phraseological character in different domains of
economics and offering an algorithm of introducing them while teaching ESP for students of economics and
management.

It is quite evident that many phraseological units appear in modern English due to mainly two factors [4]:
a) due to clipping of proverbs [5], being long communicative phraseological units [6], as in: desperate remedies <
from Desperate diseases must have desperate remedies; and b) due to coining of an array of terms of phraseological
character by means of metaphoric transference of meaning [7], very often on the basis of common everyday
combinations of words, as in long tail – 'the situation in which a wide range of items sell in modest quantities
individually but make up a considerable volume of sales collectively' (Law 2009: 341), or to take a bath – 'to suffer
great losses on investments or a speculative bargain' (  2004: 712).

In  fact,  teaching  ESP,  a  Foreign  Language  teacher  cannot  do  without  phraseological  units.  That  fact  is
evidently caused by two reasons. On the one hand 'the English language', as Daphne M. Gulland and David Hinds-
Howell put it, 'is full of pitfalls for the foreign student – bizarre spelling, illogical rules of grammar – but the most
common problem lies in understanding and using the vast array of idioms' [8]. On the other hand Business English in
itself is full of terms of phraseological, or idiomatic character, that is the meaning of the componential structure in
those terms is quite different from the meaning of the whole terms [9; 10], e.g.: haemorrhage red ink has nothing to
do with the well-known disease and the coloured liquid used for writing; in fact the meaning of the term is 'to lose a
lot of money' as in 'The state's long-term fiscal management has been sold, although the current budget threatens to
haemorrhage red ink' (Longman 2007: 244).

And the word combination carpet bomb has nothing to do either with a carpet or with a bomb; it is a term
which is used in marketing in the meaning 'to send advertising material to as many people as possible, or to all the
people in an area' as in 'Members carpet bomb voters in the area with propaganda publicizing their
accomplishments' (Longman 2007: 75). Or the meaning of the set expression fallen angel is very far from the
meanings of its components 'fallen' and 'angel'; it is defined, being a term of finance, as 'a bond that is not performing
well now, but which performed well in the past' as in 'Those bonds in recent months have turned into fallen angels,
as rating agencies downgrade them' (Longman 2007: 200).

Every of those terms is a sample of phraseological units with full, or complete, transference of componential
meaning, which hinders their comprehension, as in fast track, fat cat, salami slicing, halo effect, salary matrix, quota
sample, scorched-earth tactics, gravy train, quid pro quo, etc., all of them representing current stock of business
terms [11].

It has been observed that many Business English idioms are used as specialised terms in specific domains (see
also: [12, . 247]).

a) accounting: sales ledger – 'a book or a computer file in which the money owed or paid to a company for the
goods it sells is recorded' (Tuck 2000: 371); above the line –  'relating  to  a  figure  included  in  a  statement  of  a
company's profits and losses before tax has been paid, not after tax' (Longman 2007: 1); net profit – 'the profit from a
deal,  or  from business  activity  for  a  particular  period  of  time,  after  all  costs  and taxes  are  taken away'  (Longman
2007: 421); absorption costing – 'a way of pricing goods by allowing for all costs relating to production in the sale
price' (Tuck 2000: 2); suspense account – 'a temporary account used to record balances which are needed to correct a
mistake or for deals which are not yet finalized (Tuck 2000: 412);

b) advertising: prime time – 'the time of day when the greatest number of people listen to the radio or watch
television and when advertising rates are highest' (Tuck 2000: 321); reply coupon –  'a  printed  form  that  can  be
detached from a magazine page, a leaflet, etc and used to ask for advertised goods' (Tuck 2000: 357); keyed
advertisement – 'an advertisement that has a code printed on its reply coupon identifying the magazine or newspaper
where it appeared; the advertiser can then check which magazines are thee most useful source of advertising' (Tuck
2000: 219); knocking copy – 'words in an advert that criticise a rival product' (Tuck 2000: 220); cold calling –
'making unsolicited calls on prospective customers, either by telephone or in person, in order to sell them goods or
services' [Ayto 1999: 466];

c) banking: the rate of interest – 'the amount of money charged by the bank, or paid by the bank for the loan
or use of money' (Seidl 1983: 203); refer to drawer – 'words written on a check that the bank will not pay, usually
because there is not enough money in the account' (Tuck 2000: 350); Basle ratios – 'an international agreement on
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the amount of capital financial institutions must have in relation to the amount they lend out' (Longman 2007: 42);
nostro account – 'an account which a bank holds with another bank usually overseas' (Tuck 2000: 282); secured
debenture – 'a loan made to a company, using the assets of the company as security' (Tuck 2000: 378); standing
order –  'a  customer's  instruction  to  a  bank  to  pay  a  certain  amount  to  another  person  or  organization  at  regular
intervals' (Tuck 2000: 400);

d) business: a sleeping partner –  'a  person who provides  a  percentage  of  the  capital  of  a  business  but  who
does not have a part in the management of a business' (Seidl 1983: 204); to shake hands on a bargain/ deal –'to
express agreement that it is binding' (Adam 1993: 226); business continuity service – 'services provided to companies
so  that  they  continue  operating  if  they  are  affected  by  a  serious  event  such as  a  fine,  computer  failure  (Longman
2007: 64); watching brief – 'when someone is given the job of watching the progress of part of a business, a series of
events or a court case for someone else' (Longman 2007: 59); B2B exchange – 'a website or network where business
can buy and sell goods or services' (Longman 2007: 34);

e) commerce: halo effect – 'when people think that a company is good because it  is owned by or connected
with another company that is famous and important' (Longman 2007: 173); price ring –  'a  group of  sellers  in  the
same industry who have agreed to fix a minimum price for a product' (Tuck 2000: 320); implied term – 'a condition
in a contract that is not stated directly but can be assumed because it is laid down by statute and is necessary for the
contract to be legal' (Tuck 2000: 196); open market – 'a situation where there are few or no trading restrictions and
prices depend on the amount of goods and the number of buyers available' (Tuck 2000: 287); slush fund – '(informal)
money that is kept for use as a bribe or reward (Tuck 2000: 393); sister company – 'one of two or more organizations
that are part of the same group' (Tuck 2000: 392);

f) economics: bilateral monopoly – 'a situation where there is only one buyer and one seller in a market' (Tuck
2000: 271); free market –  'a  market  where  prices  are  allowed  to  rise  and  fall  according  to  supply  and  demand,
without prices being fixed by governments' (Tuck 2000: 178); essential industry – 'an industry that a country
considers is very important to its economy and may support with government money, taxes or imports, etc.'
(Longman 2007: 266); red goods – 'goods such as food that consumers use quickly after buying them and that
produce a low profit' (Longman 2007: 236); token coinage – 'a system like the one used now in Britain, where coins
have a value that is much higher than the value of the metal they contain (Longman 2007: 96); Laffer curve – 'the
idea developed by the US economist Arthur Laffer that money that the government gets from taxes will increase if
higher rate of tax are reduced, because there will be more investment and activity in the economy (Longman 2007:
293);

g) finance: above par –  'at  a  price  that  is  above  the  original  value  when shares  and bonds  were  first  made
available' (Longman 2007: 1); revolving fund – 'a source of money from which loans are made and repaid with
interest so the fund is maintained and the money can continue to be lent' (Tuck 2000: 364); bare squeeze – 'when
share prices rise because it is known that people have sold these shares without actually owning them, hoping to be
able to obtain them more cheaply later,  before they have to deliver them to the buyer'  (Longman 2007: 42); green
shoe – 'when the financial institution sells all the available shares in a company's share issue or secondary offering
and then sells more, or the number of shares sold in this way' (Longman 2007: 239); sleeping beauty – 'a company,
especially one with attractive features such as a large amount of cash, that other companies would like to buy, but
that has not yet received any offers (Longman 2007: 502);

h) marketing: sales incentive – 'money or another reward that is offered to a salesperson if they sell a large
number of a product' (Longman 2007: 260); leaflet drop – 'an occasion when copies of the same leaflet are sent or
delivered to many addresses in order to advertise something' (Longman 2007: 297); market segmentation –  'the
division of potential buyers according to age, sex, lifestyle etc with the aim of designing and promoting goods and
services to meet their specific needs' (Tuck 2000: 257); line extension – 'when a company adds a new product to its
range in a way that takes advantage of the popularity of its existing products (Longman 2007: 306); customer
profiling – 'the activity of collecting information about the people that you want to sell products to' (Longman 2007:
421); graduate from/ to something –  'to  start  buying  a  product  etc  that  is  better  than  the  one  you  bought  before
(Longman 2007: 238);

i) stock exchange: government bonds – 'securities issued by a government in the form of debenture stocks
with a fixed interest that is paid at regular intervals' (Tuck 2000: 186); hot money – 'money that is passed quickly
from country to country to take advantage of differences in interest rates and exchange rates' (Tuck 2000: 194); bear
market – 'a situation in a stock market or currency market where prices are falling because lots of shareholders are
selling' (Tuck 2000: 52); bed and breakfasting –  '(sl. selling  shares  just  before  the  end  of  the  financial  year  and
buying them back at the beginning of the next to register a loss for tax purposes (Tuck 2000: 52); grey knight – 'a
person or company that tries to buy another company and does not reveal any plans for the company's future' (Tuck
2000: 186); etc.

The  study  of  such  combinations  of  words  is  very  important,  especially  in  business  and  finance,  to  avoid
misunderstanding, because the meaning of the whole word combination cannot be perceived through the meaning of
its components, as in: a sleeping partner – 'a person who provides a percentage of the capital of a business but who
does not have a part in the management of a business' (Seidl 1983: 204); nest egg – 'an amount of money that you
save to use later, especially when you have stopped working' (Longman 2007: 347); Occam's razor – 'the ruthless
analysis of a problem which eliminates all superfluous factors' (Gulland 1994: 198), bilateral monopoly – 'a situation
where there is only one buyer and one seller in a market' (Tuck 2000: 271); etc.
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As a  rule,  such idiomatic  terms represent  a  problem for  ESP teaching as  their  meaning does  not  lie  on  the
surface. Teaching practice shows that the best way to start with English Business phraseology is to turn first to
analysing word clusters under such frequent and 'gathering' umbrella terms as bank, capital, goods, list, letter, mar-
ket, order, property, insurance, money, price, profit, product, share, etc.

There will be several approaches in mastering the Phraseocon Bank:
(1) Approach Number One consists in the study of the terms having the structure and meaning of collocations,

which are patterned and their meaning is transparent: bank holiday, bank loan, bank manager; business meeting,
business plan, business school; market price, market trend, market share; or profit center, profit motive, profit mar-
gin, etc.

(2) Approach Number Two consists in the study of the terms having a kind of semantic transference with at
least one component used in its direct/ original meaning: bad debt – an unpaid debt which is not likely to be paid in
future, bear market – a financial market in which prices are falling, token charge – a small amount of money charged
for goods or services, that is less than their full cost or value, etc.

(3) Approach Number Three consists in the study of the terms having complete transference of meaning, i.e.
the terms with no components in their direct meaning: corner the market – to set prices (if a seller owns or produces
most of the goods on sale), bull position – a situation in which a dealer of securities or commodities keeps hold of a
particular stock or share because he/ she expects a rise in price, dead cat bounce – an upward, but possibly
misleading, movement in share prices after a significant fall, etc.

Thus the students are given the route to quickly develop a new code of information with the method
suggested.
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Kotyakhova V., Dubrovina A., Fedulenkova T.

PHRASEOLOGICAL CONTEXT AND DISTRIBUTION
OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The paper is dedicated to one of the actual problems of modern English phraseology: to the studies of phraseological
context and distribution of phraseological units. The theoretical basis of the research is Alexander V. Kunin's phraseological
conception and his method of identification of phraseological units. The paper is targeted at the analysis of modern contexts of
phraseological units in English. The paper results in finding out a number of types of distribution of phraseological units.

Keywords: phraseological context, phraseological units, distribution.

The object of the research in this paper is phraseological units of modern English and their contexts [1]. The
subject of the research is the relation between the phraseological units and the context [2]. The aim of the research is
to find out types of distribution as ways of contextual realization of phraseological units.

The theoretical grounds of the analysis are found in Alexander V. Kunin's phraseological conception [3; 4]
and his method of identification of phraseological units [5, . 48].

Undoubtedly, one of the most urgent issues of the day in linguistics is the problem of the relation between the
phraseological unit (PU) and the context [6, . 256].

It is interesting that some contexts reproduce the PU occasional meaning and some contexts arouse a new PU
meaning. Consequently, it is necessary to distinguish the context of functioning and the context of generation.

As a matter of fact,  the term context of generation was suggested by V. I. Kodukhov, who wrote: «Usually,
when the context is considered not as a means of realization but as a means of specialization of meaning in language
units, the context of functioning is meant. Besides the specializing function, the context still possesses the function of
generation of speech meaning and language meaning. It is not any more a functioning context, but a generative one»
[7, . 51].

In his turn, trying to define the notion of the context, A. V. Kunin took into consideration V. I. Kodukhov's
argument. One of the most important components of any phraseological context is the phraseological catalyzer
[8, . 233], as A. V. Kunin put it.

Evidently, phraseological catalyzer is the word, the phrase, the sentence or the group of sentences which are
semantically connected with the phraseological units used in these contexts, and which introduce them into speech at
usual or occasional use [9, . 128].

And the notion of context is defined by A. V. Kunin as a piece of the text isolated and united by a language
unit or a speech unit which is able to pass into a language one, which are in their turn determined by a catalyzer at
usual or occasional use.

No doubt, any occasional changes [10, . 86] before they are fixed in language, have a stage of speech realiza-
tion in a written or oral generating context. If the context (and its maximum limit is usually considered to be the
paragraph) doesn't contain the sufficient information necessary for implementation of the phraseological unit, it is
necessary to go beyond the paragraph of the given text.

It, in particular, belongs to the phraseological units being names of books or certain heads: cakes and ale –
with the meaning of fun, entertainments (W. S. Maugham); cat among the pigeons – with the meaning of a cat on a
dovecot (A. Christie); for kicks – with the meaning of for the sake of art (D. Francis); rocking the boat – with the
meaning of to endanger (G. Vidal); vanity fair – with the meaning of vain social routine (W. M. Thackeray), it is
never too late to mend – with the meaning of to correct a mistake is never late (Ch. Reade); etc.

One of the ways of contextual realization of language units is their distribution. Taking into consideration
A. V. Kunin's ideas, we think it necessary to distinguish the following main types of external relations of phrase-
ological units, i.e. types of their distribution.

mailto:fedulenkova@list.ru
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1. Compatibility. From the point of view of the positional opposition we are to distinguish contact and distant
compatibility.

Contact compatibility consists in adjunction of a semantically realized phraseological unit to a word or the
phrase being its catalyzer both in a postposition and in a preposition. Many types of contact compatibility are wide-
spread, for example, a combination of verbal PU with a verb or a noun, an adverbial PU with an adjective or a verb,
etc. Cf.:

(e.g.1) till the cows come home – with the meaning of for a very long period of time, extremely long:
...A desire to talk till the cows come home (Gr. Greene).
(e.g.2) white as a sheet – with the meaning of extremely white, e.g. from fear:
Poor Lady Sophia looks as white as a sheet (N. Mitford).
(e.g.3) through and through – with the meaning of very thoroughly, in all respects:

 was peculiar but she knew him through and through (W. S. Maugham).
(e.g.4) right and left – with the meaning of all around, without too much thinking:
Harrington was brazen in Illinois. He stole votes right and left (W. Foster).
Distant compatibility is a position in which the phraseological unit and its catalyser are divided by a word, a

phrase or a punctuation mark. Cf.:
(e.g.5) as like as two peas – with the meaning of very much alike:
White-collar workers and factory hands live in adjoining blocks in houses built on the same pattern and as

like as two peas (W. S. Maugham).
The adjectival PU as like as two peas and its catalyzer houses are divided by the phrase built on the same pat-

tern.
(e.g.6) like greased lightning (colloq.) – with the meaning of very quickly, immediately:
The cat is an animal with an almost boundless capacity for self-help. It can jump up walls, it can climb trees.

It can run, as the proverb says, like greased lightning (R. Lynd).
The adverbial PU like greased lightning and its catalyzer the verb run are divided by the phrase as the prov-

erb says standing in commas.
2. Correlation is a contact or distant position in which the phraseological unit is realized depending on the in-

formation about the situation. In this position only intejectional PUs and non-intejectional PUs with modal meaning
are used. Cf.:

(e.g.7) my foot (coloqu., familiar) – with the meaning of I don't believe that: I'll be ready very soon. – Ready,
my foot! You're still not dressed (LD).

(e.g.8) by George – with the meaning of admiration: By George! How wonderful! What a girl! (Th. Dreiser).
3. Coupling – is a coordinating connection of sentences, and also phraseological units with a sentence struc-

ture (such as sayings and proverbs). Cf.:
(e.g.9) one's heart is broken – with the meaning of to be completely unhappy and distressed: I am alone now,

quite alone, and my heart is broken (H. R. Haggard).
(e.g.10) a bird in the hand is worth two in the bush – with the meaning of better an egg today than a hen to-

morrow:
It may be small pay, but a bird in the hand is worth two in the bush (SPhI).
4. Accession is a subordinative connection of sentences, including phraseological units with a sentence struc-

ture, as a part of a compound sentence. Cf.:
(e.g.11) birds of a feather flock together – with the meaning of people having the same interests communicate

closer to each other:
It is literally true in the systematized roguery in London that birds of a feather flock together (E. Bulwer-

Lytton).
5. Conjunctionless connection of sentences, i.e. connection of two or more sentences without a coordinating

or subordinative connection. Cf.:
(e.g.12) it's a long lane that has no turning (proverb) – with the meaning of bad luck cannot last for ever:
Florrie: Fat chance I've got of going to France now. Bessie: It's a long lane that has no turning.

(W. S. Maugham)
(e.g.13) pride goes before a fall (proverb) – with the meaning of it is better to keep a low profile:
"I suppose he thinks he'd be mayor himself," said the people of Blackstable. They pursed their lips. "Pride

goes before a fall," they said. (W. S. Maugham)
Conjunctionless connection of sentences includes also an enumeration of sentences, e.g.: His favourite prov-

erbs are birds of a feather flock together, every cloud has a silver lining, a great ship asks deep waters.
We distinguish, after A. V. Kunin, three types of the phraseological context: intra-phrasal, phrasal and super-

phrasal.
Intra-phrasal phraseological context consists of the PU and its catalyzer which may be expressed by a word or

a word combination within the frame of a simple or a complex sentence.
Phrasal phraseological context consists of the PU and its catalyzer which is expressed by a simple or a com-

plex sentence.
Super-phrasal phraseological context consists of the PU and its catalyzer which is expressed by two or more

simple or complex sentences.
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As both the intra-phrasal phraseological context and the phrasal phraseological context have already been ex-
emplified (for which see the text above), we will illustrate only the super-phrasal phraseological context here:

(e.g.14) my world – with the meaning of who could think of it:
"My world," said Chester. "We can't work today. Do you know what today is? It's Washington's birthday"

(J. O'Hara).
(e.g.15) half  m (colloq.) – with the meaning of could you wait a bit, please:
Frederick: ...How's that cork going? – William: Haifa mo, it's just coming (W. S. Maugham).
(e.g.16) go through the motions – with the meaning of to do routine actions, to do something automatically:
Both knew there was no chance of saving the patient. They were simply going through the motions

(W. Mauchester).
Super-phrasal phraseological context is a complex syntactical unit. It consists of the sentences united in the

semantic and syntactic terms. The above examples show that the super-phrasal phraseological context can be dialogi-
cal, monological and may be encountered in the author's speech. Phrasal contexts do not often provide sufficient in-
formation about PU speech mainstream. In such a case a larger context is required. This is also clear from the follow-
ing example:

(e.g.17) But there it is, as large as life (P. White).
The meaning of the PU as large as life becomes clear from the following two missing sentences:
«How did you cut your knee, Ray?»
«I didn't,» he said.
This example relates to the PU nicked knee, used jokingly in the meaning in all its glory.
When phraseological units are used as head-lines, we must get to know a broader context to decode them, i. e.

the advertising text, the article, the chapter or the whole book.
When using the phraseology of usual, their dictionary meaning is realized, and referential correlation of phra-

seology is set up, receiving target in the designation of the person objects, processes, events, situations, etc.
The volume of the functions performed by a phraseological context depends on the communication tasks, on

the type of phraseological unit and on the genre of a piece of literature.
The context helps to distinguish between frazeosemantic variants of a polysemantic idiom. Cf.:
(e.g.18) The old dog looked up and wagged his tail. «Poor old boy!» thought Jolyon shifting back to the other

window (G. Galsworthy).
(e.g.19) Father used to give me what he called «heritage lessons». That's why I know so much about the old

boys (J. Steinbeck).
Summerizing our observations we come to the conclusion that the problem of the relation between the phra-

seological units and the context is far from its final solution. The next stage of our research in this field will be con-
centrated on phraseological configurations and their variability.
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PHRASEOLOGICAL FIELD WITH THE HYPORONYM FRIENDSHIP:
SEMANTIC DIFFERENTIATION (ON THE BASIS OF MODERN ENGLISH

COMMUNICATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS)
The paper is dedicated to one of the actual problems of modern English phraseology: to the semantic analysis of a

certain field of phraseological units which are gathered under the umbrella term FRIENDSHIP. The theoretical basis of the
research is Alexander V. Kunin's phraseological conception and his method of identification of phraseological units. The paper is
targeted at searching of semantic groups of phraseological units in the field under study. The paper results in finding out a dozen
semantic groups of phraseological units dealing with friendship.

Keywords: phraseological units, semantic analysis, friendship.

In our analysis the object is a set of communicative phraseological units in modern English which have their
proverbial prototype and gather under the umbrella term FRIENDSHIP [1, p. 7; 2, p. 240].

As to the subject of the research, it is the semantic differentiation and segmentation of the phraseological field
formed by the communicative phraseological units under study [3, p. 341].

For the theoretical base of the analysis we have chosen the phraseological theory initiated by Alexan-
der V. Kunin and his method of phraseologiical identification which was put forward half a century ago and is still
one of the most effective and reliable methods in the field of phraseological studies [4; 5].

In fact, the review of the linguistic papers on the urgent problems of phraseology contributes to the fact that
not every researcher accepts the phraseological status of proverbial units. Some phraseologists are of the opinion that
proverbs differ from phraseological units semantically, i.e. the semantic basis of the idiom is a notion while the se-
mantic basis of the proverb is a statement [6, p. 15–16]. Some philologists maintain that proverbs have little to do
with phraseology and must be studied within the frames of folklore because they are first and foremost paremiologi-
cal units [7, p. 4].

The other point of view on the linguistic status of proverbs is quite the opposite: proverbs are included into
the bulk of phraseology and are considered to be communicative phraseological units. Such ideas are found in the
books and papers by Alexander V. Kunin, Chitra Fernando and many other contemporary linguist specializing on
phraseology [8, p. 204; 9, p. 99; 10, p. 44].

Doing analysis, we follow those philologists who maintain the idea that proverbs should be studied from dif-
ferent points of view: both as linguistic units and as paremiological ones [11, p. 206]. We are for the development of
Alexander V. Kunin's idea that phraseology includes proverbs into its volume.

By means of phraseological analysis we find out the following semantic segments in the field under the study:
A. True friendship:
A true friend is the best possession.
They are rich who have true friends.
No physician like a true friend.
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He is a good friend that speaks well of us behind our backs.
A friend is never known till a man have need.
Prosperity makes friends, adversity tries them.
Friends are made in wine and proved in tears.
At marriages and funerals, friends are discerned from kinsfolk.
Real friendship does not freeze in winter.
A friend is another self.
A good friend is my nearest relation.
Among friends all things are common.
A friend in need is a friend indeed.
Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends.
Perfect friendship cannot be without equality.
A good friend never offends.
B. Value of friendship:
One God, no more, but friends good store.
Friends tie their purse with a cobweb thread.
If friends have faith in each other, life and death are of no consequence.
A friend in court is better than a penny in purse.
Better lose a jest than a friend.
A friend in the market is better than money in the chest.
Life without a friend, is death without a witness.
It is good to have some friends both in heaven and hell.
He quits his place well that leaves his friend there.
When friends meet, hearts warm.
It's merry when friends meet.
One enemy is too many; and a hundred friends too few.
C. Choosing friends:
Try your friend before you trust.
Have but few friends, though many acquaintances.
Before you make a friend eat a bushel of salt with him.
Trust not a new friend nor an old enemy.
Sudden friendship, sure repentance.
Prove your friend ere you have need.
Books and friends should be few but good.
Go down the ladder when you marry a wife; go up when you choose a friend.
Select your friend with a silk-gloved hand and hold him with an iron gauntlet.
Try your friend before you trust.
Have but few friends, though many acquaintances.
Before you make a friend eat a bushel of salt with him.
D. Maintaining friendship:
When a friend asks, there is no tomorrow.
Make not thy friend thy foe.
Love your friend with his fault.
Friendship cannot stand always on one side.
A hedge between keeps friendship green.
Have patience with a friend rather than lose him forever.
Little intermeddling makes good friends.
Treat a friend as if he might become a foe.
Have patience with a friend rather than lose him forever.
Friendship is a plant which must be often watered.
Speak well of your friend, of your enemy say nothing.
Friendship increases in visiting friends, but in visiting them seldom.
E. Disloyalty of friends:
Dead men have no friends.
When good cheer is lacking, our friends will be packing.
Love your friend, but look to yourself.
Misfortune makes foes of friends.
Penny in purse will bid me drink, when all the friends I have will not.
He that ceases to be a friend, never was a good one.
Tell nothing to thy friend that thine enemy may not know.
Whensoever you see your friend, trust to yourself.
Remember man and keep in mind, a faithful friend is hard to find.
In time of prosperity, friends will be plenty; in time of adversity, not one amongst twenty.
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Poor folks' friends soon desert them.
Fresh fish and poor friends become soon ill savoured.
Poverty parts fellowship.
F. Falseness of friends:
He that has a full purse never wanted a friend.
All are not friends that speak us fair.
A false friend and a shadow attend only while the sun shines.
When two friends have a common purse, one sings and the other weeps.
Rich folk have many friends.
There is falsehood in fellowship.
The rich knows not who is his friend.
G. Danger of friends:
Hatred with friends is succour to foes.
It is better to be stung by a nettle than pricked by a rose.
God defend me from my friends; from my enemies I can defend myself.
Friends are thieves of time.
A reconciled friend is a double enemy.
Better an open enemy than a false friend.
H. Losing friends:
A friend is not so soon gotten as lost.
Lend your money and lose your friend.
When love puts in, friendship is gone.
A broken friendship may be soldered, but will never be sound.
One may mend a torn friendship but it soon falls in tatters.
Fall not out with a friend for a trifle.
I. Worthless friends:
Trencher friends are seldom good neighbours.
A friend to everybody is a friend to nobody.
His own enemy is no one's friend.
J. Value of old friends:
Old friends and old wine and old gold are best.
Old fish, old oil, and an old friend are the best.
Old acquaintance will soon be remembered.
Friendship, the older it grows, the stronger it is.
The best mirror is an old friend.
Thus, the quantitative and semantic analysis allow to distribute the phraseological units under study into the

following ten segments: (A) True friendship, (B) Value of friendship, (C) Choosing friends, (D) Maintaining friend-
ship, (E) Disloyalty of friends, (F) Falseness of friends, (G) Danger of friends, (H) Losing friends, (I) Worthless
friends, (J) Value of old friends.

As to thee further analysis, it is seen in the contextual studies of the communicative phraseological units and
in the ways of usage their clippings in modern English fiction [12].
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ABBREVIATION IN COMPUTER DISCOURSE: STRUCTURAL AND FUNCTIONAL
CHARACTERISTICS OF ABBREVIATIONS (ON THE BASIS OF STEP BY STEP

SOFTWARE INSTALLATION INSTRUCTIONS)
The given paper is devoted to the analysis of abbreviation in computer discourse. The relevance of the given research is

defined by a wide usage of various abbreviations in the texts of computer sphere. The study of abbreviations gives an insight into
the specificity of the computer vocabulary and whole computer discourse in general. The purpose of the research is to study and
describe some structural and functional characteristics of the abbreviations in the English computer discourse on the basis of step
by step software installation instructions. It can be achieved by using such methods of investigation, as a descriptive method,
method of semantic-stylistic and quantitative analysis as well as the method of statistical data processing. The results of the given
research show that the most widespread abbreviation types in the step by step software installation instructions are complex lexi-
cal alphabetic and sound abbreviations. The main functions of the abbreviation are nominative, cognitive and compressive ones.
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